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T Разъясняющие указания

� Треугольником обозначаются все важные для
безопасности указания. Всегда следуйте этим
указаниям, так как в противном случае можно
получить тяжелые травмы! Рисунки к тексту
находятся на первых страницах обложки.
Откройте эти листы при изучении руководства.

� Zrozumienie wskazówek

� Trójkąt ostrzegawczy oznacza wszystkie ważne dla
bezpieczeństwa wskazówki. Zachowywać zawsze
zaznaczone wskazówki, w przeciwnym razie może
dojść do wypadku. Zdjęcia do tekstu odnajdą
Państwo na założonej stronie. Rozłożyć stronę dla
lepszego zrozumienia instrukcji obsługi.

Q Indicaøii

� Triunghiul de avertizare indicå toate situaøiile relevan-

te pentru siguranøå. Respectaøi întotdeauna acestea
indicaøii deoarece în caz contrar pot rezulta accidente
grave! Imaginile din text le gåsiøi pe primele pagini
ale instrucøiunilor. Øineøi-le deschise la studierea lor. 
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2. ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ

Номинальное напряжение 230 V ~ 50 Hz

Номинальная мощность 2000 W

Длинна реза, макс.: 37 cm

Скорость резки при ном. оборота 10 m/s

Масляный бак- емкость 200 ml

Вес без ножа и цепи 4,7 kg

Класс защищенности II / �

Гарантированный уровень шума под нагрузкой 107 dB(A)

Уровень шума под нагрузкой 92 dB(A)

Ускорение: задняя рукоятка под нагрузкой 12,1 m/s2

(определено согласно EN 50144) передняя рукоятка под нагрузкой 12,1 m/s2

1. Компоненты и органы управления

1 переднее устройство защиты рук
2 передняя рукоятка
3 крышка масляного бака
4 блокиратор включения
5 устройство включения / выключения
6 задняя рукоятка
7 сетевой кабель
8 устройство крепления кабеля
9 масляной бак
10 крышка звездочки
11 кольцо натяжения цепи
12 винт крепления

13 зубчатый упор
14 пильная цепь
15 направляющая шина
16 винт крепления

3. Значение табличек

1. Используйте средства защиты для головы, глаз и органов слуха
2. Внимание! Прочтите руководство по эксплуатации и следуйте предостерегающим указаниям и 

указаниям по технике безопасности
3. При повреждении кабеля вынуть сетевой штекер из розетки!
4. Защитить от влаги

Anl REK 2040 WK SPK5:_  16.01.2007  9:01 Uhr  Seite 7



4. Указания по безопасности

� При использовании машины 
необходимо соблюдать указания по 
безопасности. Пожалуйста, прочитайте
эти указания для Вашей безопасности 
и безопасности других до 
использования машины. Тщательно 
храните эти указания для 
дальнейшего использования. 
Используйте цепную электропилу 
исключительно для пиления дерева 
(деревянных деталей). Любые другие 
виды использования проводятся на 
собственный риск и могут быть 
опасны. Производитель не берет на 
себя ответственность за повреждения,
возникшие при применении не 
поназначению или неправильном 
пользовании.

Указания по безопасности и предупреждение
травм

Пожалуйста, прочитайте
внимательно все руководство
по эксплуатации перед первым
пуском для избежения
неправильного управления

цепной пилой. Все указания по управлению
цепной пилой служат Вашей личной
безопасности! Обратитесь к специалисту за
практическими указаниями!
� Перед тем как отпустить тормоз цепи

выключите устройство.
� Чтобы не допустить повреждения орґанов

слуха используйте индивидуальное средство
защиты от шума; преимущественно шлемы с
защитой от шума.

� Во время работы обеспечьте устойчивое
положение тела.

� Перед тем как положить машину ее
необходимо выключить.

� Перед всеми работами на машине вынуть
штекер из розетки.

� Штекер вставлять в розетку только при
выключенной машине.

� С цепочной пилой может работать только
один человек. Посторонним запрещено
находится в области работы цепочной пилы.
Особое внимание обратите на детей и
животных.

� При пуске пила должна стоять свободно без
помех.

� При работе держите цепочную пилу обеими
руками!

� Запрещено работать с цепочной пилой детям
и подросткам. Этот запрет не
распростроняется на находящимся на
обучении молодых людей старше 16 под
наблюдением взрослых. Пилу разрешается
давать ( напрокат) только тем, кто знаком с
устройством этоґо типа и может с ним
работать. Каждый раз прилаґайте
руководство по эксплуатации!

� Работать с цепочной пилой можно только
отдохнувшим и здоровым, а именно в
хорошем физическом состоянии. Если вы
устали от работы, то вовремя сделайте
паузу. Запрещено работать с цепочной пилой
после приема алкоґоля.

� Если машина временно не используется, то
ее необходимо установить таким образом,
чтобы она не представляла ни для коґо
опасности.

� При каждам пилении прочно упереть
зубчатый упор, только затем можно начинать
пилить.

� Сетевой кабель всеґда прокладывать сзади
от работающеґо.

� Кабель всеґда прокладывать назад от
машины.

� Использовать только ориґинальные
принадлежности.

� Устройства, используемые вне
помещений, должны подключаться через
автомат защитноґо тока утечки.

� Удлинительный кабель вне помещений: вне
помещений используйте только допущенный
для этоґо и имеющий соответственные
маркировки удлинительный кабель.

� Используйте при пилении распиленноґо
лесоматериала и тонкой древесины
надежную опору ( козлы, рис. 4). Запрещено
укладывать пиломатериал штапелем друґ на
друґа, запрещено удерживать еґо ноґой, а
также запрещено удерживать
пиломатериалы друґим лицам.

� Круґляк необходимо зафиксировать.
� При работе на наклонной поверхности

необходимо всеґда стоять лицом к подъему.
� Пилу вынимать из дерева только с

вращающейся цепью пилы.
� При осуществлении нескольких разрезов

необходимо выключать электропилу между
распилами.

� Будьте осторожны при резке расщепленной
древесины. Отпилиные куски дерева может
отбросить в сторону ( опасность полученя
травмы!).

� Запрещено использовать электрическую
цепную пилу для подьема и расчистки при
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удалении частей древесины и прочих
предметов.

� Удаление веток моґут осуществлять только
обученные пользователи! Опасность
получения травмы!

� Необходимо обязательно обратить внимание
на находящихся под напряжением ветки.
Запрещено спиливать снизу свободно
свисающие ветки.

� При удалении веток запрещено стоять на
стволе.

� Запрещено использовать электропилу для
работы в лесном хозяйстве - а именно для
валки деревьев и удалении веток в лесу.
Необходимо в таких случаях маневренность
и безопасность работающеґо с пилой не
может быть обеспечена из-за наличия
кабельноґо соединения!

� При валке деревьев необходимо стоять
только сбоку от падающеґо дерева.

� При отходе назад после осуществления
основноґо пропила при валке необходимо
следить за падающими ветками.

� При работах на склоне работающий с пилой
должен находиться выше или сбоку от
обрабатываемоґо ствола или лежещеґо
дерева.

� Для обеспечения безопасности при
повреждении соединительноґо кабеля он
должен быть заменен изґотовителем или еґо
сервисной службой.

Для избежания отдачи соблюдать
следующее:
� Не упиратся передним концом

направляющей в пропил! Внимательно
следить за передним концом ведущей.

� Никогда не пилить передним концом
ведущей! Осторожно при возабновлении
пиления раннее начатого пропила.

� Начинать пиление с двигающейся пильной
цепью!

� Всегда правильно затачивать пильную цепь.
� Никогда не пилить несколько сучьев за один

раз! При отпиливании сучьев  внимательно
следить, чтобы не задеть другие сучья.

� При распиливании внимательно следить за
плотно лежащими рядом стволами. По
возможности использовать козел.

5.Транспортировка цепной пилы
При траспортировки цепной пилы вытащить
сетевой штекер и надвинуть защиту цепи на
направляющую и цепь. Если производятся
несколько пропилов, то необходимо пилу между
пропилами выключать.

6. Перед первым пуском
Напряжение источника тока должно
соответствовать приведенным на типовой
табличке данным. Каждый раз перед началом
работы необходимо проверить
работоспособность цепочной пилы и
соответствие ее состояния предписаниям по
технике безопасности. Перед началом работы
проверьте работоспособность устройства смазки
цепи и уровень масла (смотрите рисунок 9). Если
уровень масла находится примерно 5 мм от
нижнего края (на рисунке обозначено “Min“), то
необходимо долить масла. Выше этой отметки
Вы можете работать надежно.
Включить цепочную пилу и держать ее над
светлой поверхностью. осторожно, цепочная
пила не должна касаться поверхности; для этого
выдерживайте безопасное расстояние примерно
20 см. Если появится все время
увеличивающееся масляное пятно, то система
смазки цепи работает нормально. Если
масляное пятно не появляется, то прочистите
канал подачи масла (4), верхнее отверстие
натяжения цепи (14) и смазочный канал.

7. Монтаж направляющей шины и
пильной цепи (смотрите рисунок 2/3)
Штекер не должен находится в
электрической розетке.
- Внимание! переднее приспособление
защиты рук (1) должно находится всегда в
самой верхней (вертикальной) позиции.
Направляющая шина и пильная цепь
прилагаются в демонтированном состоянии. Для
проведения монтажа сначала вывинтить
вращением влево крепежный винт (12) и винт
(16) и удалить крышку корпуса тормоза (10). Для
защиты от ран, причиненных острыми режущими
кромками, во время монтажа, а также для
натяжения и завершающей проверки
используйте рабочие перчатки. Во время
монтажа направляющей шины с пильной
цепью необходимо учесть направление
резания зубьев (смотрите рисунок 2)!
Направляющую шину (15) держать вертикально
острием вверх и уложить пильную цепь (14),
начиная с острия шины. Затем прикройте
направляющую шину с натяжным роликом
цепи (А) и пильной цепью следующим
образом: направляющую шину с пильной цепью
уложить на винт шины (В) таким образом, чтобы
натяжной ролик (А) смотрел наружу. Уложить
пильную цепь вокруг цепного зубчатого колеса
(С). Вращением натяжного ролика цепи по
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часовой стрелке осуществить предварительное
натяжение цепи. В завершении установить
крышку звездочки (10) и слегка затянуть винт
крепления (12).

8. Натяжение цепи пилы
Пред всеми работами на машине необходимо
вынуть штекер из розетки!
Используйте защитные перчатки!
Цепь пилы (14) должна находится в
направляющем желобе шины (15)! Теперь нужно
установить правильное натяжение цепи путем
вращения натяжного ролика цепи (11) по
часовой стрелке (вращением против часовой
стрелки можно ослабить натяжение цепи). В
заключении крепко затянуть крепежный винт
(12) и ввинтить винт (16). Еще раз проверьте
натяжение цепи (смотрите рис. 10). Не
натягивайте цепь пилы слишком сильно.
Натяжение цепи должно в холодном состоянии
устройства в середине  направляющей шины
позволить поднять ее примерно на 3 мм. При
нагревании цепи пилы удлиняется и провисает.
Возникает опасность соскока цепи пилы. При
необходимости нужно усилить натяжение. Если
натяжение цепи пилы было увеличено в
нагретом состоянии, то необходимо после
окончания работы обязательно ослабить
натяжение. В противном случае при охлаждении
цепь пилы уменьшиться в объеме и визникает
большое механическое напряжение. Время
приработки новой цепи пилы составляет
примерно 5 минут. Очень важно при этом
обеспечить в достаточной мере смазку цепи!
После приработки проверить натяжение цепи и
при необходимости усилить натяжение.

9. Заливка масла цепи (смотрите
рисунок 9)
Очистить крышку масляного бака (С) перед тем,
как ее открыть для того, чтобы не допустить
попадания мусора в бак. Контролируйте
содержание масляного бака во время работы
при помощи указателя уровня заполнения масла
(D). Плотно закройте крышку масляного бака (С)
и при наличии удалите ветошью остатки
перелившегося масла.

10. Смазывание цепи
Для предохранения от быстрого износа пильная
цепь и направляющая шина должны равномерно
смазываться во время работы. Смазывание
осуществляется автоматически. Никогда не
работать без смазки цепи. При сухой
двигающейся цепи сильно повреждается все

режущее устройство за очень короткое время.
По этому проверять перед каждым началом
работы смазку цепи и уровень масла (рис. 9).
Никогда не пользоваться пилой, если уровень
масла находится ниже минимальной отметки.
(рис. 9)
� Минимум - если уровень масла наблюдается

только около 5 мм на нижнем крае
показателя уровня масла, необходимо
долить масло.

� Максимум - залить масло, до заполнения
смотрового окна .

11. Проверка автоматической
подачи масла
Перед началом работы проверьте
работоспособность устройства смазки цепи и
уровень масла. Включить цепочную пилу и
держать ее над светлой поверхностью.
осторожно , цепочная пила не должна касаться
поверхности; для этого выдерживайте
безопасное расстояние примерно 20 см. Если
появится все время увеличивающееся масляное
пятно, то система смазки цепи работает
нормально. Если масляного пятно не появится,
то прочистите канал подачи масла или
обратитесь в службу сервиса.

12. Смазочное масло для цепи
Продолжительность службы пильной цепи и
направляющей шины зависит в большей степени
от качества применяемого смазочного масла для
цепи. Не применять старое масло! Используйте
только не вредящее окружающей среде
смазочное масло для цепи. Смазочное масло для
цепи хранить в только для этого, указанных
предписанием, емкостях.

13. Направляющая шина
В месте изменения направления, а так же на
нижней стороне направляющая шина (15)
подвержена особенно большому воздействию
износа. Для избежения одностороннего износа
направляющую шину, переворачивать при
каждой заточке цепи.

14. Цепное зубчатое колесо
Цепное зубчатое колесо (рис. 2/поз. С)
подвергается очень высокой нагрузке. Если на
зубьях появятся следы сильного износа, то
необходимо заменить зубчатое колесо.
Изношенное цепное зубчатое колесо  сокращает
срок службы пильной цепи. Замену цепного
зубчатого колеса необходимо производить в
специализированном магазине или службе
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сервиса.

15. Защита цепи
Сразу же после окончания работы, а так же при
транспортировке надеть на цепь и нож защиту
цепи.

16. Тормоз цепи
При ударной отдаче цепи на передней защите
рук (1) срабатывает тормоз цепи. Тыльная
сторона кисти давит вперед перднюю защиту
рук (1). Благодаря этому тормоз цепи полностью
останавливает цепную пилу и соответственно
мотор пилы в течении 0,10 сек.

17. Снятие цепи с тормоза 
Для возвращения пилы в рабочее состояние
необходимо отпустить блокировку пильной цепи.
Сначала отключить машину. Затем переднюю
защиту рук (1) откинуть назад в начальную
вертикальную позицию до плотной фиксации.
Тем самым цепной тормоз приводится снова в
рабочее состояние.

18. Заточка пильной цепи
В специализированном магазине Вам подточат
Вашу пильную цепь быстро и аккуратно. Вы
можете приобрести в специализированном
магазине приспособления для заточки цепи
(напильниковый инструмент), при помощи
которого Вы можете сами наточить Вашу
пильную цепь. Следуйте, пожалуйста,
соответствующему руководству по
эксплуатации.
Тщательно ухаживайте за Вашим инструментом.
Держите Ваши инструменты в наточенном и
чистом состоянии для хорошей и надежной
работы. Соблюдайте предписания по
техобслуживанию и указания по замене
инструмента.

19. Первый пуск (рисунок 9)

� � �
Во время работы всегда используйте
защитные очки, средства защиты органов
слуха, рабочие перчатки и прочную рабочую
одежду!
Запрещено работать, стоя на лестнице, дереве
или на подобных нестабильных поверхностях.
Запрещено пилить выше уровня плеч, а также

одной рукой.
Используйте пилу только с имеющим доступ
удлинительным кабелем с предписанными для
наружных работ толщиной изоляционного слоя и
соединительными устройствами (допущенный
кабель с резиновой оболочкой), который
соответствует штекеру устройства. Для
включения обхватить левой рукой переднюю
рукоятку, а правой заднюю рукоятку.
Включение: нажать блокиратор включения (А)
большим пальцем вперед и нажать
переключатель включения / выключения (В),
затем отпустить блокиратор включения.

Если цепочная пила не запускается, то
необходимо при помощи переднего
устройства защиты рук (1)
разблокировать тормоз цепи. Более

подробную информацию прочтите обязательно в
разделах “Тормоз цепи“ и “Разблокировка
тормоза цепи“.
Сразу после включения цепочная пила
начинает работать с большой скорость.
Выключение: отпустите переключатель
включения / выключения (В). Ставьте цепочную
пилу на землю только после того как перестанет
двигаться цепь! После каждой работы с
цепочной пилой необходимо: очистить
пильную цепь и направляющую шину. Установить
защиту цепи.

Защита устройства

Запрещается использовать
устройство под дождем или во
влажной среде.

При поврежеднии удлинительноґо
кабеля немедленно вынуть штекер
из розетки. Запрещено вновь
использовать поврежденный
кабель.

Проверяйте Ваш инструмент на повреждения.
Перед использованием инструмента проверить
устройства защиты и возможно слегка
поврежденные части на безукоризненную и
согласно предписанию работу. Проверьте
правильно ли работают подвижные части. Для
обеспечения безукоризненной работы машины
все части должны быть правильно
смонтированны и отвечать всем требованиям.
Поврежденные защитные устройства и детали
должны быть сразу компетентно
отремонтированны в мастерской сервиса или
ISC-GmbH или заменены если в руководстве по
эксплуатации нет других указаний.
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казания по работе
Отдача пилы
� При поперечных распилах необходимо

упирать зубчатый упор в распиливаемую
древесину ( смотрите рис. 4).

� Перед каждым поперечным распилом
упереть прочно зубчатый упор, затем
начинать пиление древесины с вращающейся
цепью пилы. При этом приподнять пилу за
заднюю рукоятку и вести ее при помощи
передней рукоятки. Зубчатый упор служит в
качестве точки вращения. Продолжение
пиления осуществляется леґким давлением
на переднюю рукоятку. При этом нужно
оттянуть пилу слеґка назад. Зубчатый упор
вдавить ґлубже и вновь потянуть заднюю
рукоятку вверх ( смотрите рис. 5).

� Прошивающий и продольные пропилы
разрешается осуществлять только
специально обученным персонам (
повышенная опасность возникновения
отдачи; смотрите рис. 6).

� Продольный рез осуществлять под как
можно меньшим уґлом. При этом нужно
работать особенно осторожно, так как
зубчатый упор не должен быть использован.

� Электрическая цепочная пила может быть
во время пиления при заклинивании цепи
пилы отброшенна верхней частью шины в
сторону работающеґо с ней человека.
Поэтому по возможности осуществляйте
пиление нижней частью шины, так как пилу в
этом случае будет тянуть от работающеґо в
сторону распиливаемоґо предмета (
смотрите рис. 7 и 8).

� При удалении веток по возможности
опирайте электрическую цепочную пилу о
ствол. При этом запрещено пилить концом
шины ( опасность возникновения отдачи;
смотрите рис. 6).

� Держите под контролем катящиеся на вас
стволы деревьев. Возможна отдача!

� Отдача цепочной пилы может возникнуть
если конец шины ( особенно ее верхняя
четверть) прикоснется случайно к древесине
или друґим жестким предметам.
Электропила при этом будет
неконтролируемо с большой силой
отброшена в сторону работающеґо с ней
человека ( Опасность получения травмы!!).

� Рис. 6
Вы предохраните себя от травм, 
которые моґут быть нанесены пилой, 
если вы не будете пилить концом шины, 

так как при этом пила может быть 
отброшена с высокой скоростью. При 
работе с пилой используйтеполностью 
все защитные приспособления.

� Закрепляйте прочно обрабатываеиый
предмет. Для тоґо, чтобы 
зафиксировать обрабатываемый 
предмет используйте устройства 
зажима. Это позволит надежно 
работать с пилой обеими руками.

После отдачи нет возможности контролировать
движение пилы. По этой причине возникает
опасность получения тяжелых травм.
Запрешено пилить с ослабленным
натяжением пилы и притупленной цепью.
Неправильно осуществленная заточка цепи
повышает вероятность возникновения отдачи.
Зарпещено пилить выше уровня плеч.

20. Советы по применению
Распилка древесины
(смотри рис. 4 и 5)
Соблюдайте все указания по безопасности и
действуйте при распиливании древесины
следующим образом:
Надежно положить древесину. Короткие
чурбаки закрепить до пиления при помощи
зажима. Пилить только древесину или
деревянные предметы. При пилении
внимательно следить, чтобы не задеть камни,
гвозди и т.п. Они могут отлететь, а так же
повредить цепную пилу. Избегайте контакта
работающей пилы с проволочными заборами или
землей. При отпиливании сучьев, по
возможности, опереть машину. При этом
запрещено пилить передним концом
направляющей. Тщательно следите за помехами,
такими как пеньки, корни, ямы и бугры -
опасность споткнутся!
Внимание:
Цепочная пила непосредственно перед касание
пиломатериала должна двигаться!
Включить (рисунок 1): нажать блокиратор
включения (4) и переключатель
включено/выключено (5). Упереть нижний
захват (13) в пиломатериал. Потянуть цепочную
пилу за заднюю рукоятку (6) вверх и начать
пиление пиломатериала. Оттянуть цепочную
пилу немного назад и вдавить захват (13)
глубже. Во время пиления будьте осторожны с
разлетающимися частями пиломатериала. Части
пиломатериала могут быть вырваны.
Включить: отпустить переключатель
включено/выключено.
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Вынуть штекер из розетки.

� Цепочную пилу вытяґивают из древесины 
только с  двиґающейся цепью пилы. При 
пилении без упора пила может резко 
потянуть вперед.

Дерево под напряжением

� Рис. 10.1: Ствол под напряжением в 
верхней части
Опасность: дерево может 
ударить вверх!

Рис. 10.2: Ствол под напряжением в 
нижней части
Опасность: дерево может 
ударить вниз!

Рис. 10.3: Толстый ствол и большое 
напряжение
Опасность: дерево вышибает
молниеносно с огромной 
силой!

Рис. 10.4: Ствол под напряжением 
сбоку
Опасность: дерево может 
вышибить на эту сторону.

Валка деревьев
Соблюдайте все предписания по
безопасности и действуйте при валке леса
следующим образом:
Цепной пилой разрешено пилить только те
деревья, диаметр стволов которых меньше чем
длина направляющей шины! Запрещено
пытаться освободить зажатую цепную пилу с
работающим мотор. Зажатую цепную пилу
освободить при помощи деревянного клина!

� Обратите внимание:
Зона опасности: падающие деревья 
могут увлечь за собой другие деревья, 
поэтому зоной опасности (зоной валки 
дерева) считается двойная длина 
дерева. (Рис. 11)

� Внимание:
Перед пилением необходимо определить и 
освободить место для отхода на 
безопасной растояние (А). Место для 
отхода на безопасное расстояние должно 
быть направлено в обратную сторону от 
ожидаемоґо направления падения ствола 
(В) ( рис. 13)

� Внимание:
Перед осуществлением окончательноґо 
пропила убедитесь, что в области падения 

ствола не находяться люди, животные или 
какие-либо предметы.

Валка леса опасна и требует обучения.
Запрещено заниматся валкой леса
начинающим или необученным людям!
Пройдите сначала обучение.
(Рис. 12)

Направление падения:
� Заранее вычислить направление падения,

учитывая центр тяжести кроны дерева и
направление ветра. Цепная пила должна
непосредтственно перед соприкосновением с
древесиной находиться в движении.
Включить цепную пилу. В направлении
падения сделать надпил. На
противоположной надпилу стороне
пропилить горизонтальный надрез (основной
пропил).

� Произвести подпил - он задает дереву
направление.

� Перепроверить направление падения: Если
Вам нужно исправить подпил, то необходимо
всегда допиливать по всей ширине.

� Крикнуть: гВнимание, дерево падаетг.
� И только теперь произвести основной

пропил:  он проводится выше чем нижний
подпил. Вовремя ввести клинья.

� Оставить недопил: он действует в качестве
шарнира. Если Вы перепилите недопил, то
дерево упадет без контроля.

� Дерево расклинить, а не спиливать.
� Когда дерево начнет падать, отойдите

назад. Наблюдать за  областью кроны
дерева. Дождаться пока кроны деревьев
перестанут раскачиватся. Не работать под
зацепившимися ветками.

Не валите деревья:
� если вы не можете хорошо различить

отдельные предметы, например при тумане,
дожде, снегопаде или при рассвете и
сумерках.

� если не возможно точно задать направление
падения дерева из-за слабого или сильного
ветра. Работу по валке леса на крутом
слоне, на льду , на подмороженной или
твердой земле проводить только в том
случае, если вы можете устойчиво стоять.
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Выключение: Вытянуть сетевой штекер.
Для валки дерева Вам необходимо в завершении
загнать клин в горизонтальный пропил. При
отходе назад, после нанесения основного
пропила, обратить внимание на падающие ветки.

Уход и очистка
Перед всеми работами на  машине вытащить
штекер из розетки!
Вентиляционные отверстия держать открытыми и
чистыми. На цепной пиле разрешается проводить
только работы по уходу, которые описанны в
руководстве по эксплуатации. Дальнейшие работы
должны проводится сервисом. Запрещается
производить какие либо изменения на цепной пиле.
Этим Вы подвергаете себя опасности. Если машина,
не смотря на точное изготовление и тщательную
проверку, не работает,  то необходимо сдать
машину в ремонт авторизированной мастерской
сервисного обслуживания. Пожалуйста, указывайте

название типа и девятизначный №-заказа а так же
идент-№, если у Вас есть вопросы или Вы хотите
заказать запасные детали.

Хранение
Храните надежно Вашу цепную пилу
Не используемые инструменты хранить в
очищенном состоянии, на ровной поверхности, в
сухом помещении и в недоступном для детей месте.

21. Заказ запасных частей
При заказе запасных частей необходимо привести
следующие данные:
� Модификация устройства
� Номер артикула устройства
� Идентификационный номер устройства
� Номер запасной части требуемой для замена
детали
Актуальные цены и информация находятся на сайте
www.isc-gmbh.info
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22. Устранение неисправностей

Неисправность Причина Устранение

Мотор не работает Нет питания сети Проверить розетку, кабель, 
проводку, штекер.
Повреждение кабеля: сдать на 
ремонт в бюро обслуживания. 
Запрещено ремонтировать 
кабель изолентой.
Поврежденные выключатели 
необходимо заменить в 
обслуживающей мастерской.

Тормоз цепи смотри раздел 16 и 17 гТормоз 
цепи г и гРазблокировка тормоза
цепиг

Цепь не двигается Тормоз цепи Проверить тормоз цепи, при 
необходимости разблокировать.

Недостаточная произво Тупая цепь Натяжение цепи
дительность пиления Цепь смонтированна Наточить цепь 

неправи льно Проверить правильность 
монтажа цепи

Проверить натяжение цепи
Цепь двигается плохо Цепь соскакивает с ножа Натяжение цепи

Проверить натяжение цепи

Цепь нагревается (сохнет) Смазка цепи Проверить уровень масла
Проверить смазку цепи

Не использовать инструмент у которого переключатель не влючается и не выключается.
При всех остальных неисправностях обратитесь в авторизированную мастерскую сервисного
обслуживания, в наш центральный сервис или к Вашему продавцу.
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�
1 2 3 4

2. DANE TECHNICZNE

Napięcie zasilania 230 V ~ 50 Hz

Moc nominalna 2000 W

Długość cięcia, max.: 37 cm

Prędkość przecinania przy nominalnej prędkości obrotów 10 m/s

Zbiornik ropy-wielkość napełnienia 200 ml

Ciężar ogólny miecz+łańcuch 4,7 kg

Klasa ochrony II / �

Gwarantowany poziom mocy ciśnienia akustycznego pod obciążeniem 107 dB(A)

Poziom ciśnienia akustycznego pod obciążeniem 92 dB(A)

Przyspieszenie: tylny uchwyt bez obciążenia 12,1 m/s2

(ustalony według EN 50144) przedni uchwyt pod obciążeniem 12,1 m/s2

1. Opis urządzenia

1 Przednia osłona rąk
2 Uchwyt przedni
3 Korek zbiornika oleju
4 Blokada włącznika
5 Włącznik / wyłącznik
6 Uchwyt tylni
7 Kabel sieciowy
8 Uchwyt kabla
9 Zbiornik oleju
10 Osłona koła łańcucha
11 Śruba regulacji łańcucha tnącego
12 Śruba mocująca

13 Ogranicznik zębaty
14 Łańcuch
15 Szyna prowadząca
16 Śruba mocująca

3. Wyjaśnienie oznaczeń

1. Nosić kask ochronny, okulary ochronne i nauszniki ochronne.
2. Przeczytać instrukcję obsługi przed rozpoczęciem pracy, przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa.
3. W razie uszkodzenia kabla, odłączyć urządzenie od sieci!
4. Chronić przed wilgocią.
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4. Wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa

� Przed użyciem maszyny należy przeczytać
i przestrzegać wskazówek bezpieczeńst-
wa. Dla własnego bezpieczeństwa i bez-
pieczeństwa innych należy przestrzegać
tych wskazówek przed przystąpieniem do
użytkowania maszyny. Należy przechować
instrukcję w bezpiecznym miejscu w celu
późniejszego wykorzystania. Elektryczną
piłę łańcuchową wolno używać wyłącznie
do piłowania drewna (elementów drewni-
anych). Wszystkie inne rodzaje zastosowa-
nia dokonywane są na własną odpowied-
zialność i prawdobodobnie są
niebezpieczne. Producent nie odpowiada
za szkody spowodowane przez zastosowa-
nie niezgodne z przeznaczeniem lub przez
nieprawidłową obsługę. 

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa i zapobie-
ganie wypadkom

Przed pierwszym uruchomieniem
należy uważnie przeczytać całą
instrukcję obsługi, aby uniknąć
niewłaściwego posługiwania się
piłą łańcuchową. Wszystkie

wskazówki dotyczące obsługi piły łańcuchowej
służą zawsze Waszemu osobistemu bezpiec-
zeństwu! Praktyczny instruktaż obsługi piły powi-
nien przeprowadzić fachowiec.
� Przed zwolnieniem hamulca łańcucha należy

wyłączyć urządzenie.
� W celu zapobieżenia uszkodzeniu słuchu stoso-

wać ochronniki słuchu; najlepsze są hełmy z
ochroną twarzy. 

� Dbać o pewną postawę ciała podczas pracy.
� Przed odłożeniem maszyny należy ją wyłączyć.
� Przed wszystkimi pracami wykonywanymi w

obrębie maszyny należy wyciągnąć wtyczkę z
gniazdka sieciowego.

� Podłączać wtyczkę do gniazdka tylko przy
wyłączonej maszynie.

� Piłę łańcuchową może obsługiwać tylko jedna
osoba. Zabrania się innym osobom przebywania
w zasięgu piły lańcuchowej. Należy szczególnie
uważać na dzieci i zwierzęta domowe.

� Przy rozruchu piła nie powinna niczego dotykać.
� Podczas pracy trzymać piłę łańcuchową

oburącz!
� Dzieci i młodzież nie mogą obsługiwać piły łań-

cuchowej. Wyjątek stanowi tutaj młodzież, która
ukończyła 16 rok życia i odbywa przyuczenie do

zawodu pod nadzorem. Udostępniać (wypoży-
czać) piłę tylko tym osobom, które zaznajomione
są z tym typem urządzenia i zasadami jego
obsługi. Zawsze przekazać również instrukcję
obsługi!

� Tylko te osoby, które są wypoczęte i zdrowe, a
więc o dobrej kondyncji fizycznej, mogą obsługi-
wać piłę łańcuchową. W przypadku zmęczenia
pracą, należy zrobić w porę przerwę w pracy. Po
spożyciu alkoholu nie wolno pracować piłą łań-
cuchową.

� Jeśli maszyna nie będzie przez pewien czas
użytkowana, należy ją odstawić w taki sposób,
aby nie stwarzała dla nikogo zagrożenia.

� Przy każdym cięciu najpierw przystawić ogra-
nicznik zębaty i dopiero wtedy rozpocząć piło-
wanie.

� Kabel sieciowy zasadniczo należy prowadzić z
tyłu, za osobą obsługującego.

� Kabel należy zawsze trzymać z tyłu za maszyną.
� Stosować wyłącznie oryginalne części zamien-

ne.
� Sprzęt użytkowany na wolnym powietrzu należy

podłączyć do obwodu zasilającego zabezpiec-
zonego wyłącznikiem ochronnym różnicowo-
prądowym.

� Stosowanie przedłużaczy na wolnym powietrzu:
Na wolnym powietrzu wolno stosować tylko
dopuszczone do tego i odpowiednio oznaczone
przedłużacze

� Przy piłowaniu tarcicy i cienkiego drewna
używać bezpiecznych podstawek (kozioł do
piłowania, rys. 4). Drewno nie może być ułożone
na stosie i nie powinno być trzymane przez inną
osobę, ani przytrzymywane stopą.

� Okrąglaki należy zabezpieczyć.
� Podczas pracy na pochyłym podłożu zawsze

stać przodem do zbocza.
� Piłę wyciągać z drewna tylko przy pracującym

łańcuchu.
� Jeżeli wykonywanych jest kilka cięć, w przer-

wach pomiędzy nimi należy wyłączyć piłę elek-
tryczną.

� Ostrożnie przy cięciu rozszczepionego drewna.
Mogą zostać wciągnięte przepiłowane kawałki
drewna (niebezpieczeństwo zranienia!).

� Elektrycznej piły łańcuchowej nie wolno używać
do podważania i odrzucania kawałków drewna
lub innych przedmiotów.

� Okrzesywanie pni może być wykonywane tylko
przez przeszkolone osoby!
Niebezpieczeństwo obrażeń!

� Uważać na naprężone gałęzie. Nie odcinać od
dołu swobodnie zwisających gałęzi.

� Nie okrzesywać stojąc na pniu.
� Piły elektrycznej nie wolno używać do prac

PL

16

Anl REK 2040 WK SPK5:_  16.01.2007  9:01 Uhr  Seite 16



leśnych – a więc do obalania i okrzesywania
drzew w lesie. Konieczna przy tym swoboda
ruchów i bezpieczeństwo obsługującego piłę nie
są zapewnione ze względu na połączenie
kablem!

� Przy obalaniu stać zawsze z boku do spadające-
go drzewa.

� Przy wycofywaniu się po wykonaniu cięcia oba-
lającego uważać na spadające gałęzie.

� Przy pracach wykonywanych na zboczu obsłu-
gujący piłę powinien stać powyżej albo z boku
do piłowanego pnia drzewa lub leżącego drze-
wa.

� W razie uszkodzenia przewodu zasilającego
należy go wymienić u producenta lub w placów-
ce serwisowej producenta, aby nie narażać się
na niebezpieczeństwo.

Aby uniknąć odbicia piły, należy przestrzegać
następujących punktów:
� Do nacięcia nigdy nie przystawiać piły końcem

prowadnicy! Cały czas obserwować koniec pro-
wadnicy.

� Nigdy nie piłować końcem prowadnicy!
Ostrożnie przy kontynuowaniu zaczętych już
cięć.

� Cięcie rozpoczynać z pracującą piłą!
� Zawsze ostrzyć prawidłowo łańcuch piły.
� Nigdy nie piłować kilku gałęzi na raz! Przy okrze-

sywaniu uważać, aby nie dotknąć innej gałęzi.
� Przy przycinaniu na długość uważać na pnie

leżące ciasno obok siebie. Jeżeli jest to możliwe
używać kozła do piłowania.

5. Transport piły łańcuchowej
Podczas transportu należy wyłączyć wtyczkę kabla
zasilającego z gniazdka i nasunąć na prowadnicę i
szynę osłonę łańcucha. Jeżeli piłą łańcuchową
wykonywanych jest kilka cięć, należy pomiędzy cię-
ciami wyłączyć piłę elektryczną.

6. Przed włączeniem
Napięcie w sieci musi zgadzać się z napięciem poda-
nym na tabliczce znamionowej urządzenia. Przed
każdym użyciem sprawdzić stan piły. Przed
rozpoczęciem pracy sprawdzić działanie funkcji sma-
rowania łańcucha i poziom oleju (rys. 9). Jeśli stan
oleju pokazuje ok. 5 mm ponad dolną granicą wzier-
nika (na rys. zaznaczone jako „min”), należy
uzupełnić olej. Ponad tym wskazaniem praca jest
bezpieczna. Włączyć piłę i trzymać nad jasnym
podłożem. Ostrożnie, piła nie może dotknąć podłoża!
W tym celu utrzymywać ok. 20 cm odstępu bezpiec-
zeństwa. Jeśli zauważalny jest ślad oleju, funkcja
smarowania łańcucha pracuje bez zarzutu. Jeśli nie

ma śladu oleju, wyczyścić kanał wypływu oleju (4),
górny otwór regulacji naciągu łańcucha (14) i kanał
olejowy.

7. Montaż szyny mocującej i łańcucha
tnącego (rys. 2/3).
Wyciągnąć wtyczkę z gniazdka. 
Uwaga! Przednia osłona rąk (1) musi stale zna-
jdować się w najwyższej (pionowej) pozycji.
Szyna mocująca i łańcuch tnący są dostarczane w
stanie niezmontowanym. W celu montazu odkręcić
najpierw w lewo śrubę mocującą (12) i śrubę (16), po
czym zdjąć osionę hamulca (10). W celu ochrony
przed zranieniami ostrymi elementami, w czasie
montażu, napinania i sprawdzania nosić rękawice
ochronne. Zanim szyna i łańcuch zostaną zamon-
towane, sprawdzić kierunek cięcia zębów (rys.2)!
Przytrzymać szynę prowadzącą (15) prosto do góry i
założyć łańcuch (14) zaczynając od wierzchołka
szyny. Zamontować szynę prowadzącą z kołem
regulacji łańcucha (A) i łańcuchem następująco:
Szynę prowadzącą z łańcuchem założyć na bolec
(B), tak aby koło regulacji łańcucha (A) znajdowało
się na zewnątrz. Łańcuch nałożyć na koło łańcucha
(C). Naciągnąć łańcuch przekręcając koło regulacji
napięcia łańcucha zgodnie z ruchem wskazówek
zegara. Następnie założyć osłonę koła łańcucha (10)
i lekko dokręcić śrubę mocującą (12).

8. Regulacja naciągu łańcucha
Przed wszystkimi pracami przy urządzeniu,
wyciągnąć wtyczkę z gniazdka!
Nosić rękawice ochronne!

Pilnować, żeby łańcuch (14) leżał w rowku
prowadzącym szyny (15). Naciągnąć łańcuch
przekręcając koło regulacji napięcia łańcucha (11)
zgodnie z ruchem wskazówek zegara (przez
przekręcanie regulacji w kierunku odwrotnym do
ruchu wskazówek zegara można poluzować
łańcuch). Na zakończenie mocno dokręcić śrubę
mocującą (12) i śrubę (16). Jeszcze raz sprawdzić
naciąg łańcucha (rys.10). Nie napinać łańcucha
nadmiernie! Łańcuch w stanie schłodzonym powini-
en dać się unieść na środku szyny prowadzącej na
ok. 3 mm. W momencie rozgrzania łańcuch rozciąga
się i zwisa. Istnieje niebezpieczeństwo zsunięcia się
łańcucha. W razie konieczności naciągnąć łańcuch.
Jeśli łańcuch w rozgrzanym stanie jest naprężony,
po zakończeniu prac cięcia należy go poluzować. W
przeciwnym wypadku po schłodzeniu w związku z
zaciskaniem dojdzie do powstania dużych napięć.
Nowy łańcuch potrzebuje ok. 5 min. pracy jałowej.
Ważne jest w takiej sytuacji odpowiednie oliwienie!
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Następnie sprawdzić stan naciągu, ew. doregulować.

9. Uzupełnianie oleju (rys. 9).

Korek wlewu oleju (C) wytrzeć przed otworzeniem,
aby nie doprowadzić do zanieczyszczenia zbiornika.
Kontrolować stan poziomu oleju (D) w czasie pracy
piłą. Korek wlewu oleju (C) dobrze zamknąć i
dokręcić, wytrzeć ewentualnie rozlany olej.

10. Smarowanie łańcucha
W celu ochrony przed przedwczesnym zużyciem
łańcuch piły i prowadnica powinny być równomier-
nie smarowane podczas pracy. Smarowanie
odbywa się automatycznie. Nie wolno nigdy praco-
wać bez smarowania łańcucha. W przypadku pracu-
jącego na sucho łańcucha nastąpi w szybkim czasie
zniszczenie całego garnituru tnącego. Dlatego przed
każdym rozpoczęciem pracy skontrolować funkcjo-
nowanie smarowania łańcucha i poziom oleju (patrz
rys. 9).
Nigdy nie uruchamiać piły, jeżeli poziom oleju znaj-
duje się poniżej znaku minimum. (Rys. 9)

� Minimum - jeżeli poziom oleju widoczny jest
jeszcze na ok. 5 mm nad dolną krawędzią
wskaźnika, należy uzupełnić olej.

� Maksimum - dolać tyle oleju, aż wziernik będzie
wypełniony.

11. Kontrola automatyki oleju
Przed rozpoczęciem pracy skontrolować funkcję oli-
wienia i stan poziomu oleju.
Włączyć piłę i trzymać nad jasnym podłożem.
Ostrożnie, piła nie może dotknąć podłoża! W tym
celu utrzymywać ok. 20 cm odstępu bezpieczeństwa.
Jeśli zauważalny jest ślad oleju, funkcja smarowania
łańcucha pracuje bez zarzutu. Jeśli nie ma śladu
oleju, wyczyścić kanał wypływu oleju. 

12. Olej do smarowania łańcucha
Okres użytkowania łańcucha piły i prowadnicy
zależy w dużej mierze od jakości stosowanego oleju
do smarowania. 
Zabrania się stosowania zużytego oleju!
Należy stosować tylko przyjazny dla środowiska olej
do smarowania łańcuchów. Olej do smarowania łań-
cuchów należy przechowywać tylko w pojemnikach
odpowiadających przepisom.

13. Prowadnica
Prowadnica narażona jest na szczególne wyrabianie
się pod wpływem tarcia w miejscu nawrotu oraz na
dolnej krawędzi. Aby nie dopuścić do jednostronne-

go zużycia należy po każdym naostrzeniu łańcucha
obrócić prowadnicę (15).

14. Koło łańcucha 

Obciążenie koła łańcucha (rys. 2 poz. C) jest bardzo
duże. Jeśli na zębach widoczne są wyraźne ślady
docierania, koniecznie wymienić koło. Zużyte koło
skraca żywotność łańcucha. W celu wymiany koła
skontaktować się z autoryzowanym serwisem.

15. Osłona łańcucha
Osłonę łańcucha należy nałożyć na łańcuch i pro-
wadnicę natychmiast po zakończeniu pracy lub na
czas transportu.

16. Hamulec łańcucha
W przypadku odbicia piły następuje wyzwolenie
hamulca łańcucha za pośrednictwem przedniej
osłony rąk (1). Przednia osłona rąk (1) zostaje dociś-
nięta grzbietem dłoni w kierunku do przodu. Na sku-
tek tego następuje zatrzymanie łańcucha piły lub sil-
nika w ciągu 0,10 sekundy.

17. Zwalnianie hamulca łańcucha
Aby ponownie uruchomić piłę należy zwolnić bloka-
dę łańcucha piły. Najpierw wyłączyć narzędzie.
Potem odchylić do tyłu przednią osłonę rąk (1) do
podstawowego ustawienia pionowego, aż zatrzaśnie
się ona na stałe. W ten sposób hamulec łańcucha
jest znowu w pełni gotowy do działania.

18. Ostrzenie lańcucha piły
Łańcuch piły można szybko i prawidłowo naostrzyć
w handlu specjalistycznym. Do nabycia w handlu
specjalistycznym są również narzędzia do ostrzenia
łańcuchów (narzędzia pilniarskie), którymi można
samodzielnie ostrzyć łańcuch piły. Należy przy tym
przestrzegać odpowiedniej instrukcji obsługi.
Należy dbać o narzędzie z dużą starannością.
Należy utrzymywać narzędzia w czystości i w nao-
strzonym stanie, aby móc nimi dobrze i bezpiecznie
pracować. Należy przestrzegać przepisów doty-
czących konserwacji oraz wskazówek w sprawie
wymiany narzędzi tnących.

19. Włączenie (rys. 9)

� � �
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W czasie pracy piłą nosić zawsze okulary
ochronne, nauszniki ochronne, rękawice ochron-
ne i mocną odzież roboczą!

Zakazana jest praca piłą na drabinie, na drzewie i w
innych niestabilnych miejscach. Nie pracować trzy-
mając piłę ponad ramionami lub jedną ręką.

Piłę używać wyłącznie w połączeniu z odpowiednim
przedłużaczem – o odpowiedniej mocy izolacji i
złączkach dostosowanych do pracy na zewnątrz (z
dopuszczonymi kablami gumowymi), pasujący do
gniazdka na urządzeniu. Dla włączenia lewa ręka
obejmuje przedni uchwyt, prawa ręka obejmuje uch-
wyt tylni.
Włączenie: blokadę włącznika (A) przycisnąć kciuki-
em do przodu i przycisnąć włącznik / wyłącznik (B),
następnie puścić blokadę.

Jeśli piła nie włącza się, należy zwolnić
hamulec łańcucha za pomocą przedniej
osłony rąk (1). W tym celu przeczytać akapit
„Hamulec łańcucha” oraz „Zwalnianie

hamulca łańcucha”.

Od razu po włączeniu piła pracuje z bardzo dużą
prędkością!
Wyłączanie: Puścić włącznik / wyłącznik (B). Piłę
odłożyć dopiero w momencie, gdy łańcuch się zatr-
zymał! Po każdej pracy należy: wyczyścić łańcuch
tnący i szynę prowadzącą. Założyć osłonę łańcucha.

Ochrona urządzenia

Urządzenia nie wolno używać na
deszczu lub w wilgotnym otoczeniu.

W razie uszkodzenia przedłużacza
natychmiast wyciągnąć wtyczkę z
gniazdka sieciowego. Nie wolno
używać uszkodzonego kabla.

W razie uszkodzenia przedłużacza natychmiast
wyciągnąć wtyczkę z gniazdka sieciowego! Nie
wolno nadal używać uszkodzonego kabla.
Kontrolować urządzenie pod względem uszkodzeń.
- Przed użytkowaniem narzędzia sprawdzić urządze-
nia zabezpieczające i osłony lub ewent. lekko usz-
kodzone części, czy prawidłowo funkcjonują zgod-
nie ze swoim przeznaczeniem. Skontrolować, czy
części ruchome funkcjonują prawidłowo. Wszystkie
części muszą być prawidłowo zamontowane i speł-
niać wszystkie wymagania, aby zapewnić prawidło-
wą pracę narzędzia. Uszkodzone urządzenia zabez-
pieczające, osłony i części muszą zostać

natychmiast fachowo naprawione lub wymienione w
autoryzowanym warsztacie serwisowym lub przez
firmę ISC-GmbH, o ile nie podano inaczej w
instrukcji obsługi.

Wskazówka dotycząca wykonywania pracy

Odbicie piły

� Podczas przycinania na długość należy najpierw
założyć ogranicznik zębaty na przecinany
kawałek drewna (patrz rys. 4).

� Przed każdym przycięciem na długość najpierw
zaczepić ogranicznik zębaty i dopiero wtedy
przyłożyć do drewna pracującą piłę i ciąć. Przy
tej czynności piłę podnosi się do góry za tylny
uchwyt, a prowadzi za pomocą przedniego uch-
wytu. Ogranicznik zębaty służy jako punkt obro-
tu. Wznowienie cięcia odbywa się przez wywar-
cie lekkiego nacisku na przedni uchwyt.
Wycofać przy tym piłę nieco do tyłu. Przystawić
niżej ogranicznik zębaty i ponownie podnieść
tylny uchwyt do góry (patrz rys. 5).

� Nacięcia i cięcia wzdłużne mogą wykonywać
tylko specjalnie przeszkolone osoby (zwiększone
ryzyko odbicia narzędzia; patrz rys. 6).

� Cięcia wzdłużne zaczynać pod możliwie płaskim
kątem. W tych przypadkach należy zachować
szczególną ostrożność, gdyż nie można tu użyć
ogranicznika zębatego.

� Elektryczna piła łańcuchowa podczas piłowania
górną częścią prowadnicy może uderzyć w
obsługującego, gdy łańcuch ulegnie zakleszcze-
niu. Dlatego w miarę możliwości należy piłować
dolną częścią prowadnicy, gdyż w tym przypad-
ku piła zostanie pociągnięta w kierunku od ciała
do drewna (patrz rys. 7 i 8).

� Przy okrzesywaniu pni elektryczna piła łań-
cuchowa powinna być podparta o pień. Nie
wolno przy tym piłować końcem prowadnicy
(niebezpieczeństwo odbicia; patrz rys. 6).

� Uważać na staczające się z góry pnie drzew.
Odbicie!

� Do odbicia piły może dojść wtedy, gdy koniec
prowadnicy (a szczególnie jej górna ćwiartka)
nieumyślnie dotknie do drewna lub innych
stałych przedmiotów. Elektryczna piła zostaje
przy tym niekontrolowanie i z dużą energią wyr-
zucona w kierunku obsługującego piłę (niebez-
pieczeństwo zranienia!!)

� Rys. 6
Wypadków z piłą można uniknąć, jeśli nie
piłuje się końcem prowadnicy; piła może
zostać błyskawicznie odrzucona do góry.
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Podczas pracy z piłą należy nosić komplet-
ne wyposażenie ochronne.

� Zabezpiecz przedmiot obrabiany.
Należy stosować zaciski do przytrzymywa-
nia piłowanych przedmiotów. Umożliwia to
bezpieczną obsługę urządzenia oburącz.

Skutkiem odbicia jest niekontrolowane zachowanie
się piły. Stwarza to niebezpieczeństwo groźnych
obrażeń. Nie piłować z luźno naciągniętym łańcu-
chem i tępą piłą. Nieprawidłowo naostrzony łańcuch
zwiększa ryzyko odbicia piły. Nigdy nie piłować
powyżej wysokości ramion.

20. Porady przy zastosowaniu

Cięcie drewna
(patrz rysunek 4 i 5)

Proszę przestrzegać wszystkich przepisów bezpiec-
zeństwa i w następujący sposób ciąć drewno:
Ułożyć drewno tak, aby się nie ruszało.
Zabezpieczyć krótkie bloki drewna przed cięciem,
wiążąc je.Ciąć tylko drewno i przedmioty z drewna.
Podczas cięcia uważać na to, aby nie dotknąć piłą
kamieni, gwoździ itd. Mogą one doprysnąć i uszkod-
zić piłę łańcuchową. Proszę unkać zetknięcia się piły
z ogrodzeniem z drutu lub z ziemią. Podczas okrze-
sywania należy podeprzeć maszynę. Nie wolno
wtedy ciąć górną krawędzią szyny. Uważać na
przeszkody, takie jak: pniaki drzew, korzenie, rowy i
pogórki, niebezpieczeństwo potknięcia się!
Proszę przestrzegać, co następuje:
Piła łańcuchowa musi obracać się bezpośrednio
przed dotknięciem drewna!
Włączenie: Przycisnąć blokadę przeciwwłączeniową
(4) razem z przyciskiem „włączyć/wyłączyć“ (5).
Przyłożyć najniższy ząb (13) do drewna. Podciągnąć
piłę łańcuchową do góry za tylny uchwyt (6) i wciąć
w drewno. Troszkę odsunąć piłę i głębiej wsunąć
ząb (13). Uwaga przy cięciu drewna z drzazgami.
Może dojść po porwania kawałków drewna.
Wyłączenie: zwolnić przycisk „włączyć/wyłączyć“.
Wyciągnąć wtyczkę sieciową.

� Piłę łańcuchową wyciągać z drewna tylko przy
pracującym łańcuchu. Piłując bez ograniczni-
ka, można zostać porwanym do przodu.

Naprężone drewno

� Rys. 10.1: Pień naprężony od góry
Niebezpieczeństwo: Drzewo podrywa się
do góry!

Rys. 10.2: Pień naprężony od dołu
Niebezpieczeństwo: Drzewo spada na dół!

Rys. 10.3: Grube pnie i mocne naprężenie
Niebezpieczeństwo: Drzewo odrzucane
jest błyskawicznie z dużym impetem na
bok!

Rys. 10.4: Pień naprężony z boku
Niebezpieczeństwo: Drzewo odrzucane
jest na bok.

Obalanie drzew

Należy przestrzegać przepisów BHP i postępo-
wać w następujący sposób przy obalaniu drzew:
Piłą łańcuchową można obalać tylko takie drzewa,
których średnica jest mniejsza niż długość prowad-
nicy! Nie próbować nigdy wyciągania zakleszczonej
piły z pracującym silnikiem. Zakleszczony w drzewie
łańcuch piły uwolnić przy pomocy drewnianego
klina!

� Należy przestrzegać:
Strefa niebezpieczeństwa: upadające drzewa
mogą pociągnąć za sobą inne drzewa, dlate-
go jako strefę niebezpieczeństwa (obszar
upadku drzewa) przyjmuje się podwójną dłu-
gość drzewa. (Rys. 11)

� Uwaga:
Przed przystąpieniem do piłowania należy zaplano-
wać i ustalić drogę ucieczki (A). Droga ucieczki
powinna przebiegać w kierunku do tyłu od oczeki-
wanego kierunku upadku drzewa (B) (rys. 13).

� Uwaga:
Przed wykonaniem ostatecznego cięcia obalającego
należy sprawdzić, czy w strefie zagrożenia nie znaj-
dują się gapie, zwierzęta lub przeszkody.

Obalanie drzew jest niebezpieczne i wymaga
przeszkolenia. Jeżeli jesteś początkującym lub
nie jesteś wyszkolony, nie bierz się za obalanie
drzew! Najpierw trzeba przejść specjalne szkole-
nie. (Rys. 12)

PL

20

Anl REK 2040 WK SPK5:_  16.01.2007  9:02 Uhr  Seite 20



Kierunek upadku drzewa:
� Najpierw obliczyć kierunek upadku drzewa na

podstawie punktu ciężkości korony drzewa i kie-
runku wiatru. Bezpośrednio przed zetknięciem
się z drewnem piła łańcuchowa powinna praco-
wać. Włączyć piłę łańcuchową. W kierunku
upadku drzewa zrobić piłą podcięcie. Po przeci-
wnej stronie podcięcia wykonać piłą cięcie
poziome (cięcie obalające)

� Przyłożyć piłę w miejscu, gdzie ma być wykona-
ne podcięcie obalające: Nadaje ono kierunek i
prowadzi drzewo.

� Sprawdzić kierunek upadku drzewa: Jeżeli pod-
cięcie obalające trzeba skorygować, należy
zawsze nacinać na całej szerokości.

� Krzyknąć: „Uwaga, drzewo spada“.
� Dopiero teraz wykonać cięcie obalające: Należy

je wykonać wyżej niż podstawa podcięcia. W
porę założyć kliny.

� Pozostawić pas przełamania: Działa on, jak
zawias. W przypadku przecięcia pasa przełama-
nia, drzewo upadnie w niekontrolowany sposób.

� Drzewa nie przepiłowywać, lecz rozklinować.
� Gdy drzewo upada, należy się wycofać.

Obserwować koronę drzewa, odczekać aż prze-
stanie się huśtać. Nie pracować pod odłamany-
mi gałęziami, które się zawiesiły.

Nie obalać drzew:
� gdy nie można rozpoznać szczegółów w strefie

obalania, np. we mgle, deszczu, śnieżycy lub o
zmierzchu.

� kiedy nie można pewnie określić kierunku upad-
ku drzewa na skutek wiatru lub silnych porywów
wiatru.  Obalanie drzew na stromych zboczach,
podczas gołoledzi, na zamarzniętej lub oszronio-
nej ziemi, wolno wykonywać tylko wtedy, kiedy
faktycznie stoi się pewnie na nogach.

Wyłączanie: Wyciągnąć wtyczkę kabla zasilającego
z gniazdka.
Aby obalić drzewo należy następnie wbić klin w
poziome cięcie. Przy wycofywaniu się po wykonaniu
cięcia obalającego uważać na spadające gałęzie.

Osprzęt:

Należy stosować wyłącznie oryginalne części

Konserwacja i czyszczenie
Przed wszystkimi pracami wykonywanymi w obrębie
maszyny należy wyciągnąć wtyczkę kabla zasilają-
cego z gniazdka!
Utrzymywać czystość i drożność szczelin wenty-
lacyjnych. Przy pile łańcuchowej można wykonywać

tylko te czynności konserwacyjne, które opisane są
w instrukcji obsługi. Prace o szerszym zakresie
może wykonywać tylko autoryzowany warsztat
naprawczy. Nie wolno dokonywać żadnych przeró-
bek w obrębie piły elektrycznej. Można w ten
sposób narazić się na niebezpieczeństwo. Jeżeli
maszyna pomimo starannego wykonania i kontroli
ulegnie awarii, jej naprawę należy zlecić autoryzowa-
nemu warsztatowi naprawczemu. W przypadku
zapytań i zamawiania części zamiennych należy
podać typ urządzenia i 9-cyfrowy numer katalogo-
wy.

Przechowywanie
Piłę łańcuchową należy przechowywać w bezpiecz-
ny sposób
Niewykorzystywane elektronarzędzia należy po
wyczyszczeniu przechowywać w suchym pomieszc-
zeniu na równym podłożu, w miejscu niedostępnym
dla dzieci.

21. Zamawianie części zamiennych

Zamawiając części zamienne, należy podać nastę-
pujące dane:
� Typ urządzenia
� Nr wyrobu
� Nr identyfikacyjny urządzenia
� Nr wymaganej części zamiennej

Aktualne ceny i informacje znajdą Państwo na stonie
www.isc-gmbh.info
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22. Usuwanie usterek

Usterka Przyczyna Usunięcie
Silnik nie pracuje brak prądu Sprawdzić gniazdko wtykowe, przewód i 

wtyczkę. 
Uszkodzony kabel: naprawić w 
autoryzowanym warsztacie naprawczym. 
Zabrania się łączenia i izolowania kabla 
taśmą izolacyjną. Uszkodzone włączniki 
należy wymienić w autoryzowanym 
warsztacie naprawczym

Hamulec łańcucha patrz punkt 16 i 17 „Hamulec łańcucha“ i 
„Zwalnianie hamulca łańcucha“

Łańcuch nie pracuje Hamulec łańcucha Sprawdzić hamulec łańcucha, ewent. zwolnić.
Słaba moc cięcia Stępiony łańcuch Naostrzyć łańcuch

Łańcuch nieprawidłowo 
zamontowany Sprawdzić prawidłowość montażu łańcucha
Naciąg łańcucha Sprawdzić naciąg łańcucha

Piła ciężko chodzi
Łańcuch odskakuje od 
prowadnicy Naciąg łańcucha Sprawdzić naciąg łańcucha
Łańcuch się nagrzewa (suchy) Smarowanie łańcucha Sprawdzić poziom oleju

Sprawdzić smarowanie łańcucha

Nie wolno używać elektronarzędzia, na którym nie można włączyć/wyłączyć włącznika.

W przypadku innych niesprawności należy się skontaktować z autoryzowanym warsztatem naprawczym,
naszym serwisem centralnym lub ze sprzedawcą urządzenia.
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�
1 2 3 4

2. Date tehnice

Tensiunea de reøea 230 V ~ 50 Hz

Puterea nominalå 2000 W

Lungimea de tåiere, max.: 37 cm

Viteza de tåiere la turaøie nominalå 10 m/s

Capacitatea tancului de ulei 200 ml

Greutatea cu lamå + lanø 4,7 kg

Clasa de protecøie II / �

Nivelul puterii sonore garantat sub sarcinå 107 dB(A)

Nivelul presiunii sonore sub sarcinå 92 dB(A)

Acceleraøia: mânerul din spate sub sarcinå 12,1 m/s2

(determinat conform EN 50144) mânerul din faøå sub sarcinå 12,1 m/s2

1. Elemente de comandå

1 protecøia din faøå a mâinii
2 mânerul din faøå
3 capacul rezervorului de ulei
4 blocaj de pornire
5 întrerupåtor pornire/oprire
6 mânerul din spate
7 cablu de reøea
8 suportul cablului
9 rezervorul de ulei
10 capacul roøii lanøului
11 inel de tensionare lanø
12 μurub de fixare

13 opritor ghearå
14 lanøul feråstråului
15 μinå de ghidare
16 μurub de fixare

3. Explicaøia imaginilor

1. Se va purta protecøie pentru cap, ochi, auz
2. Atenøie! Se vor citi instrucøiunile de folosire μi se vor respecta indicaøiile de avertizare μi siguranøå
3. În cazul deteriorårii cablului se va scoate μtecherul din prizå!
4. Se va proteja împotriva umiditåøii

Anl REK 2040 WK SPK5:_  16.01.2007  9:02 Uhr  Seite 23



4. Indicaøii de siguranøå

� La utilizarea maμinii se va øine cont de indi-
caøiile de siguranøå. Vå rugåm så respectaøi
aceste indicaøii pentru propria dumneavoa-
strå siguranøå μi siguranøa celorlaløi, înainte
de pornirea maμinii. Påstraøi cu grijå aceste
instrucøiuni pentru utilizårile ulterioare.
Folosiøi feråstråul electric cu lanø numai
pentru tåierea lemnelor (pieselor lemnoa-
se). Orice altå utilizare se va efectua pe
propria råspundere μi este periculoaså.
Producåtorul nu preia garanøia pentru
pagubele rezultate din utilizarea necore-
spunzåtoare a maμinii sau manevrarea ei
falså. 

Indicaøii de siguranøå μi protecøia contra acciden-
telor

Înainte de prima folosire se vor
citi cu atenøie μi complet
instrucøiunile de folosire pentru a
se evita o manevrare falså a ferå-
stråului cu lanø. Toate indicaøiile

referitoare la manevrare servesc propriei dum-
neavoastre siguranøe! Låsaøi un specialist så vå
instruiascå practic! 

Înainte de deblocarea frânei lanøului, aparatul se va
opri.
� Pentru evitarea diminuårii auzului se va purta

protecøie împotriva zgomotului; sunt recomanda-
te cåμtile cu protecøia feøei.

� Pe timpul lucrului se va øine cont de o poziøie sta-
bilå.

� Opriøi feråstråul înainte de a-l aμeza jos.
� Inaintea tuturor lucrårilor la maμinå se va scoate

μtecherul din prizå.
� Ωtecherul se va introduce în prizå numai atunci

când maμina este opritå.
� Feråstråul cu lanø are voie så fie folosit numai de

o persoanå. Celorlalte persoane li se va interzice
μederea în intervalul de funcøionare a feråstråului
cu lanø. Fiøi atenøi la copii μi animale de caså.

� Feråstråul trebuie så fie liber înainte de pornire. 
� Pe timpul lucrului feråstråul cu lanø se va øine

bine cu ambele mâini!
� Copii μi adolescenøii nu au voie så foloseascå

feråstråul. De la aceastå interdicøie sunt excluμi
adolescenøii peste 16 ani numai sub supraveghe-
rea maturilor pe perioada pregåtirii lor. Feråstråul
se va da mai departe (împrumuta) numai persoa-
nelor care sunt familiarizate cu acest tip μi cu

manevrarea lui. În orice caz se vor înmâna μi
instrucøiunile de folosire!

� Cu feråstråul au voie så lucreze numai persoane
care sunt odihnite μi sånåtoase, deci care se
gåsesc într-o formå corporalå bunå. Dacå v-aøi
obosit în urma lucrului, faceøi neapårat o pauzå.
Dupå consumarea alcoolului nu se permite lucrul
cu feråstråul.

� Dacå maμina nu se foloseμte o perioadå de timp,
aceasta se va depozita în aμa fel încât så nu fie
periclitat nimeni.

� La fiecare tåiere se va fixa mai întâi opritorul
ghearå μi abia dupå aceea se va începe tåierea.

� Cablul de reøea se va trage întotdeauna în spate-
le operatorului.

� Cablul se va øine întotdeauna în spatele maμinii.
� Se vor folosi numai auxiliari originali.
� Aparatele care vor fi folosite în aer liber, tre-

buiesc racordate prin intermediul dispozitive-
lor de protecøie împotriva curenøilor vagabon-
zi.

� Cabluri prelungitoare în aer liber:
În aer liber se vor folosi numai cabluri special
prevåzute μi corespunzåtor marcate pentru acest
scop. 

� La tåierea cherestelei sau a lemnelor subøiri se
va folosi un suport sigur (caprå, fig. K). Lemnul
nu are voie så fie suprapus sau øinut de cåtre o
altå persoanå ori cu piciorul.

� Butucii se vor fixa.
� La lucrul în pantå se va sta întotdeauna pe par-

tea mai înaltå.
� Dispozitivul de tåiere se va trage din lemn numai

atunci când feråstråul merge. 
� Dacå se efectueazå mai multe tåieturi, feråstråul

electric se va decupla dupå fiecare tåieturå.
� Atenøie la tåierea lemnului despicat. Bucåøile de

lemn despicate pot fi aruncate pe timpul tåierii
(pericol de accidentare!). 

� Feråstråul electric cu lanø nu se va folosi la ridi-
carea μi îndepårtarea bucåøilor de lemn sau a
altor obiecte. 

� Tåierea ramurilor se va efectua numai de cåtre
personal instruit! Pericol de accidentare!

� Se va øine cont de ramurile tensionate. Ramurile
libere nu se vor tåia de desubt. 

� Nu se va sta pe trunchi la tåierea ramurilor.
� Feråstråul electric nu se va folosi pentru lucråri

de defriμare – deci pentru doborârea μi tåierea
ramurilor în pådure. Aici nu este asiguratå mobili-
tatea necesarå μi siguranøa operatorului datoritå
cablului!

� La doborârea copacului se va sta numai pe par-
tea opuså direcøiei de cådere.

� La retragere dupå tåietura de doborâre se va øine
cont de ramurile care cad.
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� La tåierea în pantå operatorul va sta la partea de
sus sau lateralå a trunchiului respectiv copacului
doborât.

� Atunci când cablul este deteriorat acesta va fi
schimbat de cåtre producåtor respectiv de atelie-
rele sale service pentru clienøi pentru a se evita
pericolele. 

Pentru a se evita reculul se vor respecta urmå-
toarele:
� Nu se va începe tåierea cu vârful μinei! Vârful

μine se va øine întotdeauna sub supraveghere.
� Nu se va tåia niciodatå cu vârful μinei! Atenøie la

continuarea tåieturii începute. 
� Tåierea se va începe cu feråstråul în funcøiune!
� Lanøul feråstråului se va ascuøi întotdeuna corect.
� Nu se vor tåia mai multe ramuri deodatå! La tåie-

rea unei ramuri se va øine cont så nu fie atinså o
altå ramurå. 

� La tåierea pe lungime se va øine cont de trunchi-
urile aflate unul lângå altul. Dacå este posibil se
va folosi o caprå.

5. Transportul feråstråului cu lanø
La transportul feråstråului cu lanø se va scoate μte-
cherul din prizå μi se va aμeza protecøia lanøului
peste μinå μi lanø. Dacå se efectueazå mai multe
tåieturi cu feråstråul, dupå fiecare tåieturå acesta
se va decupla. 

6. Înainte de punerea în funcøiune
Tensiunea sursei de curent trebuie så corespundå cu
cea indicatå pe plåcuøa maμinii. 
Înaintea oricårei folosiri feråstråul se va verifica dacå
funcøioneazå ireproμabil μi dacå se gåseμte într-o
stare de funcøionare sigurå. Înaintea începerii lucrului
se va verifica ungerea lanøului μi nivelul rezervorului
de ulei (vezi fig. 9). Dacå nivelul uleiului se gåseμte
ca. 5 mm deasupra limitei inferioare (în fig. marcatå
cu “Min”), acesta trebuie completat. Deasupra ace-
stui marcaj lucraøi în intervalul de siguranøå. 
Se porneμte feråstråul μi se øine deasupra unui fun-
dal deschis la culoare. Atenøie, feråstråul nu are voie
så atingå påmântul; din acest motiv trebuie respectat
un interval de siguranøå de ca. 20 cm. Dacå se
observå o urmå de ulei crescåtoare, ungerea lanøului
funcøioneazå satisfåcåtor. Dacå nu se observå nici o
urmå de ulei, se va curåøa eventual canalul de scur-
gere a uleiului (4), orificiul de tensionare a lanøului
(14) μi canalul de ulei.

7. Montarea μinei de ghidare μi a lanøu-
lui feråstråului (vezi fig. 2/3)
Ωtecherul trebuie så fie scos de la reøea.
- Fiøi atenøi! Protecøia din faøå a mâinii (1) trebuie

så fie întotdeauna pe poziøia de sus (verticalå).
Ωina de ghidare μi lanøul feråstråului sunt livrate
nemontate. Pentru montare se deμurubeazå mai
întâi μurubul de fixare (12) μi μurubul (16) prin rotire
spre stânga μi se scoate capacul carcasei frânei
(10). Pentru protejare împotriva våtåmårilor datorate
muchiilor ascuøite, la montare precum μi la tensiona-
re μi apoi la verificare se vor purta månuμi de pro-
tecøie. Înainte de montarea μinei de ghidare μi a
lanøului feråstråului trebuie så øineøi cont de
direcøia de tåiere a dinøilor (vezi fig. 2)! Ωina de
ghidare (15) se øine cu vârful în sus vertical μi se
aμeazå lanøul (14) începând de la vârful μinei.
Montaøi apoi μina de ghidare cu roata de tensio-
nare a lanøului (A) μi lanøul feråstråului dupå cum
urmeazå: Ωina de ghidare cu lanøul feråstråului se
aμeazå pe boløul μinei (B) astfel încât roata de tensio-
nare a lanøului (A) så arate în afarå. Lanøul feråstråu-
lui se aμeazå pe roata lanøului (C). Prin rotirea roøii
de tensionare a lanøului în sensul acelor de ceasornic
se tensioneazå lanøul. Apoi se aμeazå capacul roøii
de tensionare a lanøului (10) μi se strâng uμor μuru-
burile de fixare (12).

8. Tensionarea lanøului feråstråului
Înaintea oricåror lucråri la maμinå se va scoate
μtecherul din prizå! 
Se vor purta månuμi de protecøie!
Fiøi atenøi ca lanøul feråstråului (14) så se gåseascå
în canelura de ghidarea a μinei(15)! Lanøul se tensio-
neazå corect prin rotirea roøii de tensionare (11) în
sensul acelor de ceasornic (prin rotirea în sens
invers acelor de ceasornic, lanøul poate fi detensio-
nat). Apoi se strânge bine μurubul de fixare (12) μi se
înμurubeazå μurubul (16). Se mai verificå odatå ten-
sionarea lanøului (vezi fig. 10). Lanøul feråstråului nu
se va tensiona prea tare. În stare rece, lanøul tre-
buie så poatå fi ridicat ca. 3 mm în mijlocul μinei de
ghidare. La încålzire lanøul feråstråului se întinde μi
atârnå. Existå pericolul ca el så sarå de pe μinå.
Dacå este necesar se va mai tensiona. Dacå lanøul
se tensioneazå în stare caldå atunci lanøul trebuie
neapårat detensionat dupå terminarea lucrårii. La
råcire apar tensiuni mari prin contractarea lanøului.
Un feråstråu cu lanø nou necesitå un rodaj de ca. 5
minute. Ungerea suficientå este aici foarte impor-
tantå! Dupå rodare, tensiunea lanøul se va verifica
respectiv se va corecta. 

9. Umplerea uleiului pentru lanø (vezi
fig. 9)
Înainte de deschidere, capacul rezervorului de ulei
(C) se va curåøa pentru a se evita påtrunderea parti-
culelor stråine în rezervor. Conøinutul tancului de ulei
se va verifica pe durata lucrårilor de tåiere la indi-
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catorul nivelului de ulei (D). Capacul rezervorului de
ulei (C) se închide bine iar uleiul eventual prelins se
μterge.

10. Ungerea lanøului
Pentru evitarea uzurii excesive, lanøul feråstråului μi
μina de ghidare trebuiesc unse cu regularitate pe tim-
pul lucrului. Ungerea are loc automat. Nu se va
lucra niciodatå fårå ungerea lanøului. În cazul
lanøului uscat, toatå garnitura de tåiere se va deterio-
ra în cel mai scurt timp. Din acest motiv, înainte
oricårei lucråri se va verifica ungerea lanøului μi nive-
lul uleiului (fig 9). 
Feråstråul nu se va pune niciodatå în funcøiune atun-
ci când nivelul uleiului se gåseμte sub marcajul
minim (fig 9).
� Minim – când nivelul uleiului se aflå la numai ca.

5 mm de linia inferioarå a indicatorului de ulei –
trebuie introdus ulei.

� Maxim – uleiul se introduce pânå când vizorul
este plin. 

11. Verificarea automatului de ulei
Înainte de începerea lucrului se va controla funcøio-
narea ungerii uleiului μi nivelul uleiului. Se porneμte
feråstråul μi se øine deasupra unui fundal deschis la
culoare. Atenøie, feråstråul nu are voie så atingå
påmântul; din acest motiv trebuie respectat un inter-
val de siguranøå de ca. 20 cm. Dacå se observå o
urmå de ulei crescåtoare, ungerea lanøului funcøio-
neazå satisfåcåtor. Dacå nu se observå nici o urmå
de ulei, se va curåøa eventual canalul de scurgere a
uleiului sau se va cåuta un service pentru clienøi. 

12. Uleiul de ungere a lanøului
Durata de funcøionare a lanøurilor feråstraielor μi μine-
lor de ghidare depinde în mare parte de calitatea
uleiului de ungere folosit. 

Utilizarea uleiurilor reziduale nu este permiså!
Folosiøi numai uleiuri de ungere nepoluante. Uleiul de
ungere se va depozita numai în recipienøi core-
spunzåtori.

13. Ωina de ghidare
La curburå precum μi la partea de jos μina de ghida-
re (15) este supuså unei uzuri foarte ridicate. Pentru
a se evita uzarea neuniformå, μina de ghidare se va
întoarce de fiecare datå dupå ascuøirea lanøului.

14. Roata lanøului 
Solicitarea roøii lanøului este foarte mare (fig 2/poz.
C). Dacå se observå urme de rodaj la dinøi, aceasta
se va schimba neapårat. O roatå de lanø rodatå redu-

ce durata de funcøionare a lanøului feråstråului. Roata
lanøului se va schimba într-un magazin de specialita-
te sau la serviceul pentru clienøi. 

15. Protecøia lanøului
Protecøia lanøului trebuie puså neapårat peste lanø μi
lamå imediat dupå terminarea lucrului respectiv la
transport. 

16. Frâna lanøului 
La reculul unui feråstråu are loc declanμarea frânei
lanøului prin protecøia din faøå a mâinii (1). Protecøia
din faøå a mâinii (1) va fi împinså în faøå de partea
dorsalå a mâinii. Prin aceasta feråstråul cu lanø res-
pectiv motorul se opreμte în interval de 0,10 sec.

17. Deblocarea frânei de lanø
Pentru a putea pregåti feråstråul de funcøionare tre-
buie eliberat blocajul frânei. Mai întâi se decupleazå
aparatul. Apoi protecøia din faøå a mâinii (1) se aduce
pe poziøia de bazå verticalå pânå când a intrat în
låcaμ. În acest moment frâna lanøului este din nou în
funcøiune. 

18. Ascuøirea lanøului feråstråului
Lanøul feråstråului dumneavoastrå poate fi ascuøit
repede μi corect în magazinele de specialitate. În
magazinele de specialitate gåsiøi deasemenea μi dis-
pozitive de ascuøit lanøuri, (aparate de pilit), cu care
puteøi så ascuøiøi singuri lanøul feråstråului. Øineøi cont
vå rugåm de instrucøiunile de folosire. 

Îngrijiøi unealta dumneavoastrå.
Påstraøi unealta ascuøitå μi curatå pentru a putea
lucra bine μi sigur cu ea. Respectaøi prevederile
referitoare la întreøinere μi indicaøiile pentru
schimbarea uneltelor.

19. Punerea în funcøiune (fig. 9)

� � �
Pe timpul lucrului se vor purta ochelari de pro-
tecøie, protecøie pentru auz, månuμi de protecøie
μi îmbråcåminte de lucru stabilå! 
Sunt interzise lucrårile pe scarå, în copac sau în alte
locuri instabile. Nu se va tåia desupra nivelului umå-
rului sau cu o mânå.

Feråstråul se va folosi numai cu cablu prelungitor
autorizat cu izolaøia prevåzutå μi racordare pentru
aer liber (cabluri de cauciuc autorizate) care se potri-
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vesc la μtecherul aparatului. Pentru pornire mâna
stângå prinde mânerul din faøå iar mâna dreaptå
mânerul din spate. 

Pornirea: Blocajul de pornire (A) se apaså în faøå cu
degetul mare, se apaså întrerupåtorul pornire/oprire
(B) μi se deblocheazå din nou blocajul de pornire.

Dacå feråstråul cu lanø nu merge trebuie
deblocatå frâna lanøului cu ajutorul protecøiei
din faøå a mâinii (1). Citiøi aici neapårat pra-
grafele „Frâna lanøuluii“ μi „Deblocarea frânii

lanøului“.
Dupå pornire feråstråul cu lanø merge imediat cu
o vitezå foarte mare. 
Oprirea: Se elibereazå întrerupåtorul pornire/oprire
(B). Aμezaøi feråstråul jos abia dupå ce s-a oprit
complet! Dupå fiecare lucrare cu feråstråul trebuie
så: curåøaøi lanøul feråstråului μi μina de ghidare.
Aμezaøi protecøia lanøului. 

Protecøia aparatului

Aparatul nu are voie så fie folosit pe
timp de ploaie sau în locuri umede. 

În cazul deteriorårii cablului de reøea
se scoate imediat μtecherul din prizå.
Un cablu deteriorat nu mai are voie så
fie folosit.

Controlaøi aparatul de deterioråri. Înainte de folosire
se vor verifica dispozitivele de protecøie sau piesele
uμor deteriorate de funcøionalitatea lor ireproμabilå μi
conformå cu scopul. Verificaøi dacå funcøionalitatea
pårøilor mobile este în ordine. Toate piesele trebuie
så fie montate corect μi så îndeplineascå toate
condiøiile pentru a garanta funcøionarea ireproμabilå a
aparatului. Dispozitivele de protecøie sau piesele
deteriorate trebuiesc schimbate sau reparate imediat
corespunzåtor de cåtre un atelier service pentru
clienøi sau de cåtre ISC-GmbH, atunci când în ins-
trucøiunile de folosire nu este prevåzut altceva. 

Indicaøie de lucru

Reculul feråstråului
La tåierea pe lungime opritorul ghearå trebuie fixat la
lemnul de tåiat (vezi fig. 4).
Înainte de tåierea pe lungime se fixeazå stabil opri-
torul ghearå μi apoi se va introduce feråstråul în miμ-
care în lemn. Feråstråul se trage în sus de mânerul
din spate μi se ghideazå de la mânerul din faøå.
Opritorul ghearå serveμte drept punct de rotire.
Ajustarea se efectueazå prin apåsare uμoarå pe

mânerul din faøå. Pentru aceasta feråstråul se trage
puøin înapoi. Opritorul se aμeazå mai jos μi se ridicå
din nou mânerul din spate (vezi fig. 5). 
Canelurile μi tåieturile pe lungime au voie så fie efec-
tuate numai de cåtre personal special instruit (pericol
ridicat de recul; vezi fig. 6)
Tåieturile pe lungime se vor începe dintr-un unghi
plan. În acest caz este necesarå o atenøie sporitå
deoarece ghearele nu pot fi folosite. 
Feråstråul electric cu lanø poate fi aruncat la tåiere cu
partea superioarå a μinei în direcøia operatorului,
atunci când lanøul feråstråului s-a blocat. De aceea
trebuie tåiat pe cât posibil cu partea de jos a μinei
deoarece feråstråul este tras în direcøia lemnului
(vezi fig. 7 μi 8). 
La tåierea ramurilor feråstråul electric cu lanø trebuie
sprijinit de trunchi. Aici nu este voie så se lucreze cu
vârful μinei (pericol de recul, vezi fig. 6). 
Se va øine cont de butucii care se rostogolesc. Recul! 
Un recul poate apårea atunci când vârful μinei (în
special porøiunea de deasupra) atinge din greμealå
lemn sau alte obiecte stabile. Feråstråul electric este
atunci catapultat necontrolat, cu energie mare în
direcøia operatorului (pericol de accidentare!!).

� Fig. 6
Accidentele cu feråstråul pot fi evitate când
nu se taie cu vârful μinei; altfel feråstråul
poate fi catapultat fulgeråtor în sus. La
lucrul cu feråstråul se va purta echipament
complet de protecøie.

� Asiguraøi piesa de lucru.
Folosiøi dispozitive de prindere pentru a
fixa piesa de lucru. Acest lucru asigurå o
manevrare sigurå a maμinii cu ambele
mâini.

Reculul provoacå un comportament necontrolat al
feråstråului. Aceasta poate duce la accidentåri grave.
Nu se va tåia cu lanø netensionat sau tocit. Nu se
va tåia niciodatå deasupra nivelului umerilor.

20. Indicaøii de utilizare

Tåierea lemnului
(vezi fig. 4 μi 5)

Øineøi cont de toate prevederile de siguranøå μi
procedaøi în modul urmåtor la tåierea lemnului: 
Lemnul se va aμeza într-o poziøie sigurå. Bucåøile de
lemn scurte se vor fixa înainte de tåiere. Se va tåia
numai lemn sau obiecte din lemn. La tåiere se va
asigura cå nu vor fi atinse pietre, cuie μi altele.
Acestea pot fi aruncate iar feråstråul poate fi deterio-
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rat. Evitaøi contactul feråstråului în miμcare cu gardu-
rile din sârmå sau cu påmântul. La tåierea ramurilor
maμina se va sprijini. Aici nu se va tåia cu vârful
μinei. Se va øine cont de obstacole cum ar fi cioturi
de copac, rådåcini, gropi μi muμuroaie, pericol de
împiedicare! 
Øineøi cont:
Feråstråul cu lanø trebuie så fie în funcøiune înainte
de atingerea lemnului! 
Pornirea (fig. 1): se apaså blocajul de pornire (4) μi
întrerupåtorul pornire/oprire (5). Gheara de jos (13)
se fixeazå pe lemn. Feråstråul cu lanø se ridicå la
mânerul din spate (6) μi se taie în lemn. Feråstråul
se trage puøin înapoi iar gheara (13) se aμeazå puøin
mai jos. Atenøie la tåierea lemnului despicat. Pot fi
aruncate bucåøi de lemn. 
Oprirea: se elibereazå întrerupåtorul pornire/oprire.

Se scoate μtecherul de la reøea.

� Feråstråul cu lanø se va scoate din lemn numai
atunci când acesta merge. Cine lucreazå fårå
opritor poate fi tras în faøå.

Lemn tensionat

� Fig. 10.1: Trunchi tensionat la partea 
superioarå 
Pericol: copacul este aruncat 
în sus!

Fig. 10.2: Trunchiul tensionat la partea 
inferioarå
Pericol: copacul este aruncat 
în jos!

Fig. 10.3: Trunchiuri puternice μi tensiu
ni puternice
Pericol: copacul este aruncat 
fulgeråtor cu forøå foarte 
puternicå!

Fig. 10.4: Trunchi tensionat lateral
Pericol: copacul este aruncat 
în acea parte.

Doborârea copacilor

Øineøi cont de toate prevederile de siguranøå μi
procedaøi în modul urmåtor la doborârea copaci-
lor:
Cu feråstråul cu lanø punteøi doborâ numai copacii ai
cåror diametru este mai mic decât lungimea μinei de
ghidare! Nu încercaøi niciodatå så scoateøi lanøul
blocat cu ajutorul feråstråului în miμcare. Lanøul blo-
cat se va scoate cu ajutorul penelor!

� Øineøi cont:
Intervalul periculos: copacii în cådere pot 
trage dupå ei μi aløi copacii. De aceea se 
socoteμte drept interval periculos (intervalul 
de cådere) un interval de lungime dublå faøå
de copacul în cådere.
(Fig. 11)

� Atenøie:
Înainte de tåiere trebuie planificat μi eliberat 
un interval de refugiu (A). Intervalul de refu
giu trebuie så fie în spatele direcøiei de 
cådere a copacului (B) (Fig. 13).

� Atenøie:
Înaintea tåieturii finale se va verifica încå 
odatå dacå nu se gåsesc persoane, animale

sau alte obstacole în intervalul de cådere.

Doborârea copacilor este periculoaså μi trebuie
μtiutå. Dacå sunteøi începåtori sau neexersaøi nu
vå apucaøi de doborât copaci! Efectuaøi mai întâi
un instructaj.
(Fig. 12)

Direcøia de doborâre:
Mai întâi se calculeazå direcøia de doborâre prin lua-
rea în considerare a centrului de greutate al coroanei
μi direcøia vântului. Feråstråul cu lanø trebuie så
meargå înainte de atingerea lemnului. Se porneμte
feråstråul. Pe direcøia de cådere se taie o creståturå.
Pe partea opuså creståturii se va efectua o tåieturå
orizontalå (tåietura de doborâre). 
Se taie creståtura de doborâre: ea då copacului
direcøie μi ghidare. 
Se verificå direcøia de cådere: în cazul în care se
corecteazå creståtura de doborâre, se va tåia întot-
deauna pe toatå låøimea.
Se strigå: „Atenøie, copacul cade“.
Abia acum se executå tåietura de doborâre: ea se va
realiza mai sus decât talpa creståturii de doborâre.
Se vor introduce la timp pene.
Zona de rupere se va låsa, ea acøioneazå ca o bala-
ma. Dacå o tåiaøi, copacul va cådea necontrolat.
Se vor introduce pene în copac, nu se va tåia de jur
împrejurul lui.
Atunci când copacul cade retrageøi-vå. Se va obser-
va raza coroanei, se aμteaptå atenuarea miμcårii
coroanei. Nu se va lucra mai departe sub ramurile
råmase agåøat.

Du doborâøi:
Atunci când nu aveøi o vedere bunå asupra interva-
lului de doborâre; de exemplu pe ceaøå, ploaie, cåde-
re de zåpadå sau la låsarea întunericului. 
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Atunci când direcøia de doborâre nu poate fi asigu-
ratå datoritå vântului sau rafalelor de vânt. Lucrårile
de doborâre în pante, pe gheaøå, pe sol îngheøat sau
brumat sunt numai atunci responsabile când aveøi
într-adevår o poziøie stabilå. 

Oprirea: Se scoate μtecherul de la reøea.
Pentru doborâre trebuie så introduceøi o panå în tåie-
tura orizontalå. La retragere dupå efectuarea tåieturii
de doborâre se va øine cont de ramurile care cad.

Întreøinerea μi curåøirea

Înaintea oricåror lucråri la maμinå se va scoate
μtecherul din prizå!
Ωliøele de aerisire se vor påstra libere μi curate. La
feråstråul cu lanø se vor efectua numai operaøiile de
întreøinere care sunt descrise în instrucøiunile de folo-
sire. Alte lucråri de întreøinere vor fi efectuate de
cåtre serviceul pentru clienti. Nu se vor întreprinde
nici un fel de modificåri la feråstråul electric. Prin
aceasta puteøi så vå puneøi viaøa în pericol. Dacå în
pofida procedeelor de fabricaøie μi verificare vigilente
maμina nu funcøioneazå, repararea ei se va executa
de cåtre un atelier service pentru clienøi. În cazul
întrebårilor sau comenzii pieselor de schimb vå
rugåm så menøionaøi tipul precum μi numårul de
comandå de 9 cifre μi nr. Ident. 

Depozitarea

Depozitaøi feråstråul cu lanø în siguranøå
Uneltele care nu se folosesc trebuiesc depozitate pe
o suprafaøå netedå, curatå, într-o încåpere uscatå μi
nu la îndemâna copiilor. 

21. Comanda pieselor de schimb

La comanda pieselor de schimb se vor menøiona
urmåtoarele date:
� Tipul aparatului
� Numårul articolului 
� Numårul Ident
� Numårul piesei respective

Preøurile actuale μi alte informaøii la
www.isc-gmbh. info
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22. Remedierea deteriorårilor

Dereglarea Cauza Remediere

Motorul nu merge Nu existå curent Se verificå priza, cablul, alimentarea, μteche

rul. Deteriorårile cablului: se vor repara prin 
serviceul pentru clienøi. Este interziså lipirea 
cablului cu bandå izolantå. Întrerupåtoarele 
deteriorate se vor schimba în atelierele pen
tru clienøi. 

Frâna lanøului Vezi punctul 16 μi 17 „Frâna lanøului“ μi 

„Deblocarea frânei lanøului“. 

Lanøul nu se miμcå Frâna lanøului Frâna lanøului se verificå, eventual se deblo

cheazå.

Performanøå de tåiere proastå Lanøul tocit Se ascute lanøul

Lanøul montat fals Se verificå corectitudinea montajului lanøului

Tensionarea lanøului Se verificå tensionarea lanøului

Feråstråul merge greu Tensionarea lanøului Se verificå tensionarea lanøului

Lanøul sare de pe lamå

Laøul se înfierbântå (usucå) Ungerea lanøului Se verificå nivelul uleiului

Se verificå ungerea lanøului.

Nu se va folosi nici un aparat al cårui întrerupåtor pornire/oprire nu funcøioneazå.

La toate celelalte erori de funcøionare luaøi contact cu un atelier autorizat pentru serviceul clienøilor, serviceul
nostru central sau comerciantul dumneavoastrå. 
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k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie 
und Normen für Artikel

t declares conformity with the EU Directive 
and standards marked below for the article

p déclare la conformité suivante selon la 
directive CE et les normes concernant lʼarticle

� verklaart de volgende conformiteit in overeen-
stemming met de EU-richtlijn en normen voor 
het artikel

m declara la siguiente conformidad a tenor de la 
directiva y normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade de acordo 
com a directiva CE e normas para o artigo

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-
direktiv och standarder för artikeln

q ilmoittaa seuraavaa Euroopan unionin direkti-
ivien ja normien mukaista yhdenmukaisuutta 
tuotteelle

� erklærer herved følgende samsvar med EU-
direktiv og standarder for artikkel

T заявляет о соответствии товара 
следующим директивам и нормам EC

B izjavljuje sljedeću uskladjenost s odredbama i 
normama EU za artikl.

Q declarå urmåtoarea conformitate cu linia direc-
toare CE μi normele valabile pentru articolul.

Z ürün ile ilgili olarak AB Yönetmelikleri ve 
Normlar∂ gere©ince aμa©∂daki uygunluk aç∂kla
mas∂n∂ sunar.

z ‰ËÏÒÓÂÈ ÙËÓ ·ÎfiÏÔ˘ıË Û˘ÌÊˆÓ›· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ 
ÙËÓ √‰ËÁ›· ∂∂ Î·È Ù· ÚfiÙ˘Ô ÁÈ· ÙÔ ÚÔ˚fiÓ

C dichiara la seguente conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per lʼarticolo

l attesterer følgende overensstemmelse i 
henhold til EU-direktiv og standarder for produkt

j prohlašuje následující shodu podle směrnice 
EU a norem pro výrobek.

A a következő konformitást jelenti ki a termékek-
re vonatkozó EU-irányvonalak és normák szerint

X pojasnjuje sledečo skladnost po smernici EU 
in normah za artikel.

� deklaruje zgodność wymienionego poniżej 
artykułu z następującymi normami na 
podstawie dyrektywy WE.

W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa 
smernice EÚ a noriem pre výrobok.

e деклаpиpа следното съответствие съгласно 
диpективите и ноpмите на ЕС за пpодукта.

1 заявляє про відповідність згідно з Директивою 
ЄС та стандартами, чинними для даного товару

. deklareerib vastavuse järgnevatele EL direktiivi
dele ja normidele 

G deklaruoja atitikti pagal ES direktyvas ir normas 
straipsniui 

, izjavljuje sledeçi konformitet u skladu s odred
bom EZ i normama za artikl   

H Atbilstības sertifikāts apliecina zemāk minēto preču
atbilstību ES direktīvām un standartiem

E Samræmisyfirl‡sing sta›festir eftirfarandi samræmi 
samkvæmt reglum Evfrópubandalagsins og stö›lum 
fyrir vörur
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General-Manager
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� Tylko dla krajów UE

Zabrania się wyrzucania elektronarzędzi na śmieci.

Zgodnie z Europejską Dyrektywą 2002/96/WE w sprawie zużytych elektronarzędzi sprzętu elektronicz-
nego oraz jej przystosowaniem do prawa krajowego, zużyte narzędzia należy posegregować i 
oddać do punktu zbiórki surowców wtórnych.

Recykling jako alternatywa wobec obowiązku zwrotu urządzenia:
Alternatywnie do obowiązku zwrotu urządzenia elektrycznego po zakończeniu jego użytkowania, 
właściciel jest zobowiązany do współuczestnictwa w jego prawidłowej utylizacji. Wycofane z 
eksploatacji urządzenie można oddać również do punktu zbiórki surowców wtórnych, który 
przeprowadzi utylizację zgodnie z krajowymi przepisami o odpadach i wykorzystaniu surowców 
wtórnych. Nie dotyczy to osprzętu należącego do wyposażenia urządzenia i środków pomocniczych nie 

zawierających elementów elektrycznych.

T Только для стран ЕС

Запрещено выбрасывать электроинструмент в обычный домашний мусор. 

Согласно европейской директиве 2002/96/EG об использованных электрических и электронных 
устройствах и реализации в правовой системе соответствующей страны необходимо 
использованный электрический инструмент утилизировать отдельно и направлять на вторичную 
переработку для охраны окружающей среды.

Вторичная переработка - альтернатива обязятельной отсылке устройства назад изґотовителю:
Владелец электрическоґо устройства в случае избавления от собственности обязан, в качестве 
альтернативы отсылки назад изґотовителю, содействовать надлежащей утилизации. Пришедшее
в неґодность устройство может быть передано в приемный пункт, который осуществит 
ликвидацию в соответствии с законом страны о цикличном производстве и обращении с 
мусором. Это не относится к приложенным к пришедшему в неґодность оборудованию 
дополнительным устройствам и вспомоґательным средствам, не содержащим электрические 
части.

Q Numai pentru øåri din UE

Nu aruncaøi uneltele electrice în gunoiul menajer.

Conform liniei directoare europene 2002/96/CE referitoare la aparatele electrice μi electronice vechi μi 
aplicarea ei în dreptul naøional, aparatele electrice uzate trebuiesc adunate separat μi supuse unei 
reciclåri favorabile mediului înconjuråtor. 

Alternativå de reciclare la solicitarea de înapoiere a aparatelor electrice: 
Proprietarul aparatului electric este alternativ, în locul înapoierii aparatului, obligat de cooperare la 
valorificarea corespunzåtoare a acestuia în cazul încetårii raportului de proprietate. Aparatul vechi poate 
fi predat μi la o secøie de preluare care va efectua îndepårtarea lui în conformitatea cu legea naøionalå 
referitoare la reciclare μi deμeuri. Aici sunt excluse accesoriile μi piesele auxiliare ale aparatului vechi 
fårå componente electrice. 
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� Zastrzega się wprowadzanie zmian technicznych 

� Se rezervå dreptul la modificåri tehnice.

T Сохpaняeтcя прaво на тeхничeскиe изменения

�
Urządzenie przy niekorzystnych zachowaniach sieciowych może prowadzić do przejściowych spadków napięcia. Jeśli impe-
dancja sieci Z w miejscu podłączenia do sieci publicznej jest większa niż
- Zmax (Faza): RA=0,054 jXA=0,034Ω przy 50Hz
- Zmax (Przewodnik neutralizujący): RN=0,036 jXN=0,022Ω przy 50Hz
Mogą być konieczne dodatkowe środki, zanim urządzenie będzie można właściwie używać w tym miejscu podłączenia. Gdy
jest to konieczne, o opór pozorny można zapytać w przedsiębiorstwie energetycznym.

�
În cazul unor condiţii de reţea nefavorabile, aparatul poate provoca temporar scăderi de tensiune. Dacă impedanţa Z a reţelei
la punctul de racord cu reţeaua publică este mai marea decât 
- Zmax (fază): RA=0,054 jXA=0,034Ω la 50Hz
- Zmax (conductor neutru): RN=0,036 jXN=0,022Ω la 50Hz
pot fi impuse alte măsuri înainte de utilizarea aparatului în conformitate cu scopul la acest racord. Dacă este cazul, impedanţa
poate fi aflată la firma de alimentare cu energie locală.
T

Устройство при неблагоприятных условиях электросети может вызвать временные падения напряжения. Если
полное сопротивление электросети Z в месте подключения к общественной электросети больше 
- Zмакс. (фаза): RA=0,054 jXA=0,034Ω при 50 Гц
- Zмакс. (нулевой провод): RN=0,036 jXN=0,022Ω при 50 Гц
то могут понадобиться определенные мероприятия прежде чем можно будет использовать устройство от этого
подключения согласно предписанию. При необходимости можно запросить данные о полном сопротивлении
электросети у местного предприятия энергоснабжения.

�
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobów oraz
dokumentów towarzyszących, nawet we fragmentach dopuszczalne
jest tylko za wyraźną zgodą firmy ISC GmbH.  

�
Imprimarea sau multiplicarea documentaøiei μi a hârtiilor însoøitoare a
produselor, chiar μi numai sub formå de extras, este permiså
numai cu aprobarea expreså a firmei ISC GmbH. 

T

Перепечатывание или прочие виды размножения документации и
сопроводительных листов продукции фирмы, полностью или
частично, разрешено производить только с однозначного
разрешения ISC GmbH.
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T ГАРАНТИЙНОЕ СВИДЕТЕЛЬСТВО 
Глубокоуважаемый клиент, глубокоуважаемая клиентка, 

Качество наших продуктов подвергаются тщательному контролю. Если несмотря на это когда-либо
возникнут к нашему большому сожалению нарушения в работе инструмента, то мы просим Вас
обратиться в нашу службу сервиса по указанному в этой гарантийной карте адресу. Мы также охотно
ответим на Ваши вопросы по телефону, номер которого приведен ниже. Для предъявления претензий
по гарантийному обслуживанию действительно следующее: 

1. Настоящие правила гарантии регулируют дополнительные условия оказания гарантийных услуг.
Эти гарантийные обязательства не затрагивают Ваши законные права на гарантийное
обслуживание. Наши гарантийные услуги для Вас бесплатны. 

2. Гарантийные услуги распространяются только на неисправности, которые возникли в результате
недостатков материала или процесса изготовления и предусматривают только устранение этих
недостатков или замену устройства. Необходимо учесть, что наши устройства разработаны
согласно предписаниям для использования в промышленных, ремесленных или индустриальных
областях. Гарантийный договор считается недействительным, если устройство используется в
промышленных, ремесленных или индустриальных целях, а также для подобной деятельности.
Наши гарантийные обязательства не распространяются на повреждения при транспортировке,
повреждения в результате несоблюдения указаний руководства по монтажу или в результате
проведенной ненадлежащим образом инсталляции, несоблюдения указаний руководства по
эксплуатации (таких как например, подключение к сети с ненадлежащим параметром напряжения),
используется неправильно или ненадлежащим образом (например, перегрузка устройства или
использование не допущенных к применению насадок или принадлежностей), при несоблюдении
правил технического обслуживания и техники безопасности, при попадании посторонних
предметов в устройство (таких как например: песок, камни или пыль), при использовании силы или
посторонних воздействий (таких как например, повреждения в результате падения), а также при
обычном износе в результате использования. 
Право на гарантийное обслуживание теряет силу, если были осуществлены вмешательства в
инструмент. 

3. Гарантийный срок составляет 2 года и начинается со дня покупки устройства. Гарантийные права
необходимо предъявлять до истечения срока гарантии в течении двух недель после того как будет
обнаружена неисправность. Заявления на гарантийное обслуживание после истечения срока
гарантии не принимаются. Ремонт или замена устройства не ведет к удлинению срока службы и с
этими услугами не начинается новый срок гарантии для устройства или установленных запасных
деталей. Это действует также в случае оказания сервисных услуг по месту нахождения клиента. 

4. Для предъявления претензий на гарантийное обслуживание вышлите, пожалуйста, неисправное
устройство без оплаты почтовых расходов по указанному ниже адресу. Приложите квитанцию
покупки в оригинале или любое другое свидетельство о совершенной покупке с указанной датой.
Необходимо поэтому сохранять кассовый чек для доказательства! Пожалуйста, опишите причину
предъявляемых претензий как можно точнее. Если неисправное устройство подлежит
гарантийному обслуживанию, то Вы получите незамедлительно отремонтированное или новое
устройство обратно. 

Само собой разумеется, мы можем также устранить при оплате затрат  неисправности устройства,
которые не входят в объем гарантийных услуг или при истечении срока гарантии. Для этого Вам
необходимо выслать устройство на адрес нашей службы сервиса. 
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� CERTYFIKAT GWARANCJI 
Na opisywane w instrukcji obsługi urządzenie udzielamy 2-letniej gwarancji, na
wypadek wadliwości naszego produktu. 2-letni okres gwarancyjny zaczyna
obowiązywać w momencie przejścia ryzyka lub przejęcia urządzenia przez
klienta.
Warunkiem skorzystania z uprawnień gwarancyjnych jest prawidłowa konser-
wacja urządzenia, zgodnie z instrukcją obsługi oraz użytkowanie zgodne z
przeznaczeniem.
Oczywiście w okresie tych 2 lat przysługują Państwu również uprawnienia
gwarancyjne w ramach ustawowej rękojmi.
Gwarancja obowiązuje na terenie Republiki Federalnej Niemiec lub w kraju
generalnego przedstawiciela handlowego, jako uzupełnienie obowiązujących
lokalnie przepisów ustawowych. Prosimy zwrócić się do odpowiedzialnego pra-
cownika w regionalnym dziale obsługi klienta lub pod podany poniżej adres
serwisu technicznego.
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Q Certificat de garanţie 
Stimate clientă, stimate client, 

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Dacă totuşi vreodată acest aparat nu va funcţio-
na ireproşabil ne pare foarte rău şi vă rugăm să vă adresaţi la centrul service indicat la finalul acestui certificat
de garanţie. Bineînţeles că vă stăm şi la telefon cu plăcere la dispoziţie, la numerele de service menţionate mai
jos. Pentru revendicarea pretenţiilor de garanţie trebuie ţinut cont de următoarele: 

1. Aceste instrucţiuni de garanţie reglementează prestaţiile de garanţie suplimentare. Pretenţiile dumneavo-
astre de garanţie legale nu sunt atinse de această garanţie. Prestaţia noastră de garanţie este gratuită pen-
tru dumneavoastră. 

2. Prestaţia de garanţie se extinde în exclusivitate asupra defectelor care provin din erori de material sau de
fabricaţie şi se limitează la remedierea acestor defecte respectiv la schimbarea aparatului. Vă rugăm să
ţineţi cont de faptul că aparatele noastre, în conformitate cu scopul lor de folosire, nu sunt prevăzute pentru
intervenţii meşteşugăreşti sau industriale. Din acest motiv nu se va încheia un contract de garanţie atunci
când aparatul se va folosi în întreprinderi meşteşugăreşti sau industriale precum şi pentru activităţi similare.
De la garanţie sunt excluse deasemenea prestaţiile pentru deteriorările intervenite pe timpul transportului,
deteriorări datorate neluării în considerare a instrucţiunilor de montare sau datorită instalării necompetente,
neluării în considerare a instrucţiunilor de folosire (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de reţea
falsă sau la un curent fals), utilizarea abuzivă sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea aparatului sau folosi-
rea uneltelor ataşabile sau auxiliarilor neadmişi), neluării în considerare a prescripţiilor referitoare la lucrările
de întreţinere şi siguranţă, intrarea corpurilor străine în aparat (cum ar fi nisip, pietre sau praf), recurgerea la
violenţă sau inflenţe străine (cum ar fi de exemplu deteriorări datorită căderii), precum şi datorită uzurii nor-
male, conformă utilizării. 

Pretenţia de garanţie se pierde atunci când s-au efectuat intervenţii la aparat.

3. Durata de garanţie este de 2 ani şi începe din ziua cumpărării aparatului. Pretenţiile de garanţie se vor
revendica în interval de două săptămâni de la data apariţiei defectului. Este exclusă revendicarea pretenţiei
de garanţie după expirarea duratei de garanţie. Repararea sau schimbarea aparatului nu duce nici la pre-
lungirea duratei de garanţie şi nici nu se va fixa o durată de garanţie nouă pentru prestaţia efectuată la acest
aparat sau pentru o piesă schimbată la acesta. Acest lucru este valabil şi în cazul unui service la faţa locu-
lui. 

4. Pentru revendicarea pretenţiilor dumneavoastre de garanţie vă rugăm să trimiteţi aparatul defect gratuit la
adresa menţionată mai jos. Anexaţi bonul de cumpărare în original sau o altă dovadă de cumpărare datată.
Vă rugăm să păstraţi cu grijă bonul de casă drept dovadă! Vă rugăm să desrieţi cât mai amănunţit motivul
reclamaţiei. Dacă defectul aparatului este cuprins în prestaţiile noastre de garanţie, veţi primi imediat înapoi
aparatul reparat sau un aparat nou. 

Bineînţeles că remediem cu plăcere contra cost şi defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cuprinse în
prestaţiile de garanţie. Pentru aceasta trimiteţi va rugăm aparatul la adresa noastră service.
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